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Augenschutzpads 

Vielen Dank, dass Sie sich für Einweg-Augenschutzpads von PROTECT-Laserschutz GmbH entschieden haben. 
Bitte beachten Sie die nachstehenden entsprechenden Informationen und Sicherheitshinweise zu Ihrem  erworbenen 
Produkt, damit die Einweg-Augenschutzpads Ihre Patienten zuverlässig schützen können.
Verwendungsdauer: ca. 3 Jahre ab Herstelldatum bei sachgerechter Lagerung (vor Sonneneinstrahlung schützen und 
bei Zimmertemperatur lagern). 
Diese Produkte sind konform mit der REACH-Verordnung und RoHS-Richtlinie.
Bitte prüfen Sie die Einweg-Augenschutzpads vor jeder Anwendung auf mögliche Schäden (z.B. Risse im Material). 
Beschädigte Einweg-Augenschutzpads dürfen nicht verwendet werden. Benutzen Sie keine Augenschutzpads, bei 
denen die Kennzeichnung fehlt bzw. nicht mehr lesbar ist. 
Die PROTECT-Laserschutz GmbH übernimmt keine Haftung für die Weiterverarbeitung oder Veränderung eines 
Augenschutzproduktes. 
Anzuwendende Harmonisierungsvorschriften der EU für die nachstehenden Produkte: Richtlinie 2001/95/EG; 
Verordnung (EU)2016/425. 

Benannte Stelle: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

DE

Augenschutzpads sind ein Einmalprodukt und nicht wiederverwendbar. Die Nichtbeachtung dieser Hinweise, bzw. 
die nicht korrekte Platzierung kann zu ernsten Augenschäden und sogar zum dauerhaften Verlust des Augenlichtes 
führen. 

Gebrauchsanweisung:
1.  Säubern Sie Ihre Hände vor dem Gebrauch der Augen-

schutzpads
2.  Säubern und trocknen Sie die Augenlider des Patienten 

und den umgebenden Orbitalbereich.
3.  Veranlassen Sie den Patienten zum sanften Schließen 

der Augen.
4.  Halten Sie das Pad an der Lasche und zentrieren Sie das 

Pad auf den Orbitalbereich des Patienten.

5.  Pressen Sie das Augenschutzpad leicht auf den 
Orbitalbereich des Patienten und überprüfen Sie 
das Pad auf korrekte Platzierung. Das Pad darf 
keine Lücken am Rand aufweisen, durch die Licht 
dringen könnte.

6.  Wiederholen Sie die Punkte 4-5 bei Anbringung 
des Pads auf das andere Auge.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg 
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Laser & LED Art.Nr.: 600-LASP-25-N
•  Bitte prüfen Sie vor jeder Anwendung, ob die Schutzpads, die Sie verwenden wollen, für diesen Laser geeignet sind. 

Bitte vergleichen Sie Wellenlänge, Betriebsart und Schutzstufe. 
•  Führen Sie den Laserstrahl nie direkt auf die Augenpads! Laseraugenschutz soll gegen eine zufällige Laserbestrahlung 

schützen. 
•  Eine Benutzung für andere Verwendungszwecke ist nicht zulässig.
  Laserschutzstufen der Augenschutzpads nach DIN EN 207:   180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4 
     PF CE        

Dermabrasion Art.Nr.: 600-DERM-50
Die Einweg-Augenschutzpads schützen als Abschirmung vor Partikeln, die bei dermatologischen Behandlungen von 
Mikrodermabrasion, chemischen Peelings oder Gesichtsbehandlungen entstehen können.  
          

Anästhesie  Art.Nr.: 600-ANAS-50
Durch das Au� egen der Einweg-Augenschutzpads wird sichergestellt, dass die Augen des Patienten zuverlässig ge-
schlossen bleiben, zusätzlich vor Partikeln geschützt und der Verlust von Feuchtigkeit vermindert wird.
          

IPL  Art.Nr.: 600-IPLP-50
•  Richten Sie niemals das IPL-Licht direkt auf das IPL Augenschutzpad und führen Sie das IPL-Licht nicht über das Pad.
•  Die IPL-Augenschutzpads decken die meisten Augengrößen ab. Eine sorgfältige Anbringung über den gesamten 

Orbitalbereich und eine Überprüfung auf eine ordnungsgemäße Platzierung ist vor der IPL-Anwendung notwendig.
•  Überprüfen Sie die korrekte Haftung des Pads am Orbitalbereich.
•  Entfernen Sie niemals das Pad während einer IPL-Behandlung, bzw. wenn das IPL-Gerät betriebsbereit und 

eingeschaltet ist. 

Hinweise für Ihre Anwendung:

Angewendete, harmonisierte Normen: EN 207:2017

Link zur Komformitätserklärung:   www.protect-laserschutz.de/ce

Eye protection pads  

Thank you very much for choosing disposable eye protection pads from PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Please observe the following information and safety instructions for the product you have purchased, to ensure the 
disposable eye protection pads can reliably protect your patients.
Shelf life: approx. 3 years from the date of manufacture with proper storage (keep out of direct sunlight and store at 
room tempera-ture). 
These products conform to the REACH ordinance and the RoHS directive.
Please check the disposable eye protection pads before each use for any damage (such as tears in the material). 
Damaged disposable eye protection pads may not be used. Do not use eye protection pads that are not marked, or pads 
whose markings are no longer legible. 
PROTECT Laserschutz GmbH accepts no liability for eye protection products that have been modi� ed or processed in 
any way. 
Applicable EU harmonisation legislation for the following products: Directive 2001/95/EC; Ordinance (EU) 2016/425.

Designated authority: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

EN

Eye protection pads are a disposable product and are not reusable. Failure to observe these instructions or incorrect 
placement may result in severe eye damage, or even permanent vision loss. 

Instructions for use:
1. Wash your hands before using the eye protection pads
2.  Clean and dry the patient‘s eyelids and the surrounding 

orbital area.
3. Tell the patient to gently close their eyes.
4.  Hold the pad by the tab and centre it over the patient‘s 

orbital area.

5.  Press the eye protection pad lightly onto the pa-
tient‘s orbital area, and check the pad for correct 
placement. The pad may not have any gaps at the 
edge through which light may penetrate.

6.  Repeat steps 4-5 to attach another pad to the 
other eye.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Laser & LED Art. no.: 600-LASP-25-N
•  Before each use, please check to ensure the protective pads you intend to use are suitable for the laser. Please compare 

the wavelength, mode of operation, and level of protection they o� er. 
•  Do not guide the laser beam directly onto the eye pads! Laser eye protection is designed to protect against accidental 

ex-posure to laser beams. 
• Using these products for any other purpose is not permitted.
Laser protection level of the eye protection pads in accordance with DIN EN 207:  180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    > 315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    > 1400-11000 DI LB4  
     PF CE         

Dermabrasion Art. no.: 600-DERM-50
These disposable eye protection pads serve as a shield to protect against particles that could be produced by dermato-
logical treatments, such as microdermabrasion, chemical peels or facial treatments.  
          

Anaesthesia  Art. on.: 600-ANAS-50
Placement of the eye protection pads ensures the patient‘s eyes remain reliably closed and are protected against 
particles, and prevents moisture loss.
          

IPL  Art. no.: 600-IPLP-50
• Never direct the IPL light directly onto the IPL eye protection pad, and do not pass the IPL light over the pad.
•  The IPL eye protection pads cover most eye sizes. Before using the IPL laser, the pad must be carefully applied over the 

entire orbital area, and then checked for proper placement.
• Check to ensure the pad is correctly adhered over the orbital area.
•  Never remove the pad during an IPL treatment, or when the IPL device is ready for operation and switched on. 
             

Notes for use:

Applied, harmonised standards: EN 207:2017

Link to the declaration of conformity:   www.protect-laserschutz.de/ce

Tamponi di protezione oculare  

Grazie per aver scelto i tamponi di protezione oculare monouso di PROTECT-Laserschutz GmbH. Vi preghiamo di tenere 
conto delle informazioni e delle avvertenze di sicurezza riportate di seguito relative al prodotto da voi acquistato, per fare 
in modo che i vostri tamponi di protezione oculare monouso possano proteggere in modo a�  dabile i vostri pazienti.
Durata di utilizzazione: circa 3 anni dalla data di produzione in caso di magazzinaggio a regola d’arte (proteggere 
dall’irraggiamento solare, immagazzinare a temperatura ambiente). Questi prodotti rispettano il regolamento REACH e 
la direttiva RoHS. Controllate la presenza di possibili danni ai tamponi di protezione oculare monouso prima di ciascuna 
utilizzo (ad esempio la presenza di crepe nel materiale). 
I tamponi di protezione oculare monouso danneggiati non devono essere utilizzati. Non utilizzate i tamponi di protezio-
ne ocula-re privi di marcatura ovvero la cui marcatura è illeggibile. 
La PROTECT-Laserschutz GmbH non si assume nessuna responsabilità per la lavorazione ulteriore o la modi� ca di un 
prodotto di protezione oculare. 
Norme di armonizzazione applicabili dell’UE per il prodotto riportato di seguito: direttiva 2001/95/CE; regolamento 
(UE) 2016/425.

Organismo noti� cato: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

IT

I tamponi di protezione oculare sono un prodotto monouso e non sono riutilizzabili. La mancata osservanza di 
queste avverten-ze ovvero il posizionamento scorretto possono causare gravi danni oculari e portare addirittura 
alla perdita della vista.

Istruzioni per l’uso:
1.  Lavatevi le mani prima dell’uso dei tamponi di 

protezione oculare
2.  Pulite e asciugate le palpebre del paziente e l’area 

dell’orbita circostante.
3. Inducete il paziente a chiudere gli occhi delicatamente.
4.  Tenete il tampone dalla linguetta e centratelo sull’area 

dell’orbita del paziente.

5.  Pressate il tampone di protezione oculare 
leggermente sull’area dell’orbita del paziente 
e controllate il posizionamento cor-retto del 
tampone. Il tampone non deve presentare fessure 
ai margini dalle quali possa penetrare la luce.

6.  Ripetete i punti 4-5 nell’applicazione del 
tampone sull’altro occhio.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED Codice articolo: 600-LASP-25-N
•  Prima di ogni utilizzo, veri� cate che i tamponi di protezione che utilizzate siano adatti al laser in questione. Confrontate 

la lunghezza d’onda, il tipo di funzionamento e il livello di protezione. 
•  Non puntare mai il raggio laser direttamente sui tamponi oculari! La protezione oculare per laser protegge contro un 

irrag-giamento laser accidentale. 
• Non è ammesso l’uso per altri scopi di utilizzazione.
Livelli di protezione laser dei tamponi di protezione oculare a norma DIN EN 207:  180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
      > 315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
      > 1400-11000 DI LB4  
       PF CE                     

Dermoabrasione  Codice articolo: 600-DERM-50
I tamponi di protezione oculare monouso o� rono una schermatura protettiva contro le particelle che possono prodursi 
nel corso dei trattamenti dermatologici quali la micro-dermoabrasione, il peeling chimico o i trattamenti del viso.  
           

Anestesia   Codice articolo: 600-ANAS-50
Tramite l’applicazione dei tamponi di protezione oculare monouso si garantisce che gli occhi dei pazienti rimangano 
chiusi in modo a�  dabile e siano protetti dalle particelle; inoltre, si evita la perdita di umidità.
           

Luce pulsata ad alta intensità Codice articolo: 600-IPLP-50
•  Non puntate mai la luce pulsata ad alta intensità direttamente sul tampone di protezione oculare per luce pulsata e non 

indirizzate mai la luce pulsata ad alta intensità sul tampone.
•  I tamponi di protezione oculare per luce pulsata ad alta intensità coprono la maggior parte delle grandezze degli occhi. 

Un’applicazione accurata sull’intera area dell’orbita e un controllo della regolarità del posizionamento sono necessari 
prima dell’utilizzo della luce pulsata ad alta intensità.

• Controllate l’aderenza corretta del tampone sull’area dell’orbita.
•  Non rimuovete mai il tampone durante il trattamento con la luce pulsata ad alta intensità ovvero quando l’apparecchio 

a luce pulsata ad alta intensità è pronto per l’uso ed è acceso.          

Indicazioni per l’utilizzo:

Norme armonizzate impiegate: EN 207:2017

Collegamento alla dichiarazione di conformità:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Disques de protection oculaire  

Merci d’avoir opté pour les disques de protection oculaire jetables de PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Veuillez tenir compte des informations suivantes et des instructions de sécurité relatives au produit que vous avez acquis 
a� n que les disques de protection oculaire jetables puissent protéger vos patients de manière � able.
Durée d’utilisation: env. 3 ans à partir de la date de fabrication en cas de stockage conforme (protéger des rayons du 
soleil et stocker à température ambiante). 
Ces produits sont conformes au règlement REACH et à la directive RoHS.
Veuillez contrôler l’absence de dommages sur les disques de protection oculaire jetables avant chaque utilisation (par 
ex. dé-chirures du matériau). 
Les disques de protection oculaire jetables endommagés ne doivent pas être utilisés. N’utilisez pas les disques de 
protection oculaire si leur marquage n’est pas présent ou n’est plus lisible. 
PROTECT-Laserschutz GmbH décline toute responsabilité en cas de transformation ou de modi� cation d’un produit 
destiné à la protection des yeux. 
Législation d‘harmonisation de l’UE applicable pour les produits suivants: directive 2001/95/CE, règlement (UE) 2016/425.

Organisme noti� é: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

FR

Les disques de protection oculaire sont à usage unique et ne peuvent pas être réutilisés. Le non-respect de ces 
instructions ou la pose incorrecte des disques peut provoquer des lésions oculaires graves pouvant aller jusqu’à la 
perte dé� nitive de la vue.

Instructions d‘utilisation:
1.  Lavez-vous les mains avant d’utiliser les disques de 

protection oculaire.
2.  Nettoyez et séchez les paupières du patient et la zone 

orbitale qui les entourent.
3. Invitez le patient à fermer doucement les yeux.
4.  Saisissez le disque à l’aide de la languette et centrez le 

disque sur la zone orbitale du patient.

5.  Pressez légèrement le disque de protection 
oculaire sur la zone orbitale du patient et véri� ez 
la bonne position du disque. Le disque ne doit 
présenter aucun espace vide sur le bord car la 
lumière pourrait y pénétrer.

6.  Répétez les points 4 et 5 en posant le disque 
sur l’autre œil.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED n° d’art. : 600-LASP-25-N
•  Avant chaque utilisation, veuillez véri� er que les disques de protection que vous souhaitez utiliser sont adaptés à ce 

laser. Veuillez comparer la longueur d’onde, le mode opérationnel et le niveau de protection. 
•  Ne dirigez pas le rayon laser directement sur les disques oculaires ! La protection oculaire contre les rayons laser est 

cen-sée o� rir une protection contre les rayonnements laser accidentels. 
• Toute utilisation à d’autres � ns est interdite.
Niveaux de protection des disques de protection oculaire selon la norme EN 207:   180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y  
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y  
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermabrasion N° d’art. : 600-DERM-50
Les disques de protection oculaire jetables servent de bouclier aux particules pouvant résulter de la microdermabrasion, 
des gommages chimiques ou des soins du visage lors des traitements dermatologiques.  
          

Anesthésie   N° d’art. : 600-ANAS-50
La pose d’un disque de protection oculaire jetable garantit que les yeux des patients restent fermés de manière � able, 
soient davantage protégés contre les particules et ne dessèchent pas.
          

IPL  N° d’art. : 600-IPLP-50
•  Ne dirigez jamais la lumière IPL directement vers le disque de protection oculaire IPL et ne guidez pas la lumière IPL sur 

le disque.
•  Les disques de protection oculaire IPL couvrent la plupart des dimensions des yeux. Une pose délicate sur l’ensemble 

de la zone orbitale et une véri� cation du bon placement sont nécessaires avant toute utilisation de lumière IPL.
• Véri� ez le bon maintien du disque sur la zone orbitale.
• Ne retirez jamais le disque pendant un traitement IPL ni lorsque l’appareil IPL est prêt à l’utilisation et allumé. 
             

Instructions d’utilisation:

Normes harmonisées utilisée:  EN 207:2017

Lien vers la déclaration de conformité:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Protectores oculares 

Muchas gracias por elegir los protectores oculares desechables de PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Lea atentamente la información y las indicaciones de seguridad relativas al producto que ha adquirido para garantizar 
que sus protectores oculares desechables proporcionen una protección e� caz a sus pacientes.
Periodo de utilización: aprox. 3 años desde la fecha de fabricación si el almacenamiento ha sido adecuado (proteger 
frente a la radiación solar y almacenar a una temperatura interior normal). 
Estos productos son conformes con el reglamento (CE) REACH y la directiva RUSP.
Antes de utilizar los protectores oculares desechables, compruebe siempre si presentan daños (p. ej. � suras en el mate-
rial). Queda prohibido emplear protectores oculares desechables dañados. No utilice ningún protector ocular cuyo código 
no esté indicado o ya no sea legible. PROTECT-Laserschutz GmbH no asume ninguna responsabilidad por el tratamiento 
posterior o la modi� cación de cualquier producto de protección ocular. 
Normas de armonización de la UE aplicables para los productos indicados a continuación: Directiva 2001/95/CE; 
Reglamento (UE)2016/425.

Organismo noti� cado: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

ES

Los protectores oculares son un producto desechable y no se pueden reutilizar. La inobservancia de estas 
indicaciones o la colocación incorrecta de los mismos puede causar daños oculares severos e incluso la pérdida 
permanente de la visión.

Indicaciones de uso:
1.  Lávese las manos antes de utilizar los protectores 

oculares.
2.  Lave y seque los párpados del paciente y las cavidades 

orbitarias que los rodean.
3. Deje que el paciente cierre los ojos con suavidad.
4.  Sostenga el protector por la lengüeta y céntrelo sobre la 

cavidad orbitaria del paciente.

5.  Presione ligeramente el protector ocular sobre la 
cavidad orbitaria del paciente y asegúrese de que 
su colocación sea correcta. El protector no puede 
presentar ningún hueco en los bordes por los 
cuales pueda penetrar la luz.

6.  Repita los pasos 4 y 5 para colocar el protector 
sobre el otro ojo.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Láser y LED nº. art: 600-LASP-25-N
•  Compruebe antes de cada uso si los protectores oculares que va a emplear son adecuados para este láser. Compare 

para ello la longitud de onda, el modo de funcionamiento y el nivel de protección. 
•  ¡No dirija nunca el rayo láser directamente hacia los protectores oculares! Los protectores oculares contra radiación 

láser están concebidos para proteger contra la radiación láser accidental. 
• No está autorizado su uso para otros � nes.
Niveles de protección contra la radiación láser de los protectores oculares conforme a DIN EN 207:
      180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermoabrasión nº. art.: 600-DERM-50
Los protectores oculares desechables actúan como una pantalla que protege frente a las partículas que pueden liberarse 
durante los tratamientos dermatológicos de microdermoabrasión, de descamación química o faciales.  
          

Anestesia   nº. art.: 600-ANAS-50
El uso de los protectores oculares desechables garantiza que los ojos de los pacientes se mantengan e� cazmente 
cerrados, que también estén protegidos frente a las partículas y que se minimice su desecación.
          

IPL  nº. art: 600-IPLP-50
• No dirija nunca la luz IPL directamente hacia el protector ocular contra la luz IPL y no pase la luz IPL sobre el protector.
•  Los protectores oculares contra la luz IPL abarcan la mayoría de tamaños de ojos. Antes de cada aplicación IPL, se de-

ben situar cuidadosamente cubriendo las cavidades orbitarias en su totalidad y se ha de comprobar que la colocación 
sea correcta.

• Asegúrese de que el protector se adhiere correctamente a la cavidad orbitaria.
•  No retire nunca el protector durante un tratamiento IPL, ni tampoco mientras el dispositivo IPL esté operativo y 

encendido.
             

Indicaciones para su aplicación:

Normas armonizadas aplicadas: EN 207:2017

Enlace a la declaración de conformidad:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

护目垫 

非常感谢您选择 PROTECT-Laserschutz GmbH（德国普洛泰克激光防护技术有限公
司）的一次性护目垫。 
请注意下列有关您所购产品的相应信息和安全提示，以确保本一次性护目垫能够
可靠保护您的患者。
使用寿命：正确存放的前提下（防止阳光直射和室温存放），自生产之日起约 
3 年。 
本产品符合 REACH 条例和 RoHS 准则。
每次使用前，请检查本一次性护目垫是否有任何损坏（例如材料裂纹）。 
不得使用损坏了的一次性护目垫。切勿使用没有标识或标识模糊不清的护目垫。 
如果对本护目垫进行后续加工或者更改，则 PROTECT-Laserschutz GmbH 不承担
任何责任。 
对下列产品所应用的欧盟统一法规：2001/95/EC 准则；(EU)2016/425 条例。

认证机构: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin 认证机构编号  0196

ZH

本护目垫属于一次性产品，不得重复使用。如果不遵守本提示，或者未正确放置
本护目垫，则可能导致严重的眼部损伤，甚至导致永久性失明。

使用指南:
1.使用护目垫之前先清洗双手。
2. 清洁并擦干患者的眼睑与周围眼窝
区域。

3.让患者轻柔地闭上眼睛。
4. 抓住护目垫的挂耳，并在患者眼窝区域
将护目垫对中。

5. 在患者眼窝区域轻按护目垫并检
查护目垫放置位置是否正确。
护目垫的边缘不得有任何透光
缺口。

6. 为另一只眼睛上戴上时请重复第 
4-5 点。

L A S E R S C H U T Z  G M B H

激光器 & LED  产品编号：600-LASP-25-N
在每次使用前，请检查您将要佩戴的护目垫是否适合此类激光。请比较波长、操
作模式和保护级别。 
• 切勿将激光束直接指向护目垫！激光护目用品需要能够防止意外的激光照射。 
• 禁止用于其他目的。
 根据 DIN EN 207，本护目垫的激光防护等级为   180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

擦皮法 产品编号：600-DERM-50
本一次性护目垫能够隔离擦皮法治疗（例如：微晶换肤、化学换肤或面部治疗）
期间可能出现的颗粒物。  
          

麻醉   产品编号：600-ANAS-50
通过佩戴本一次性护目垫能够确保患者可靠地闭上眼睛，此外还能有效隔离颗粒
物并防止水分流失。
          

IPL  产品编号: 600-IPLP-50
• 切勿将 IPL 光直接指向护目垫，并且 IPL 光线不得超过本护目垫。
• IPL 护目垫适于大多数眼睛尺寸。应用 IPL 之前，需要在整体眼窝范围仔细戴好本
护目垫，并检查是否按规定进行放置。
• 检查本护目垫在眼窝范围内是否正确附着。
• 在 IPL 治疗期间和当 IPL 仪器运行准备就绪 并已接通时，请勿移除本护目垫。 

             

针对您应用的提示：

应用的统一标准: EN 207:2017

符合性声明书的链接:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Oogbeschermingspads  

Hartelijk dank dat u hebt gekozen voor wegwerp-oogbeschermingspads van PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Raadpleeg de volgende bijbehorende informatie en veiligheidsinstructies voor uw aangeschafte product om er zeker 
van te zijn dat de wegwerp-oogbeschermingspads een betrouwbare bescherming voor uw patiënten bieden.
Gebruiksduur: ca. 3 jaar vanaf fabricagedatump, mits goed bewaard (beschermen tegen zonlicht en bewaren bij 
kamertemperatuur). 
Deze producten voldoen aan de REACH-verordening en de RoHS-richtlijn.
Controleer voor elk gebruik de wegwerp-oogbeschermingspads op mogelijke schade (bijv. scheuren in het materiaal). 
Beschadigde wegwerp-oogbeschermingspads mogen niet worden gebruikt. Gebruik geen oogbeschermingspads waar 
de markering ontbreekt of waar deze niet meer leesbaar is. 
PROTECT-Laserschutz GmbH is niet aansprakelijk voor de verdere verwerking of wijziging van een oogbescherming-
sproduct. 
Toe te passen harmonisatievoorschriften van de EU voor onderstaande producten: Richtlijn 2001/95/EG, verordening 
(EU)2016/425.

Benoemde instantie: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

NL

Oogbeschermingspads zijn een wegwerpproduct en kunnen niet worden hergebruikt. Het niet opvolgen van deze 
instructies of een verkeerde plaatsing kan leiden tot ernstig oogletsel en zelfs tot permanent gezichtsverlies.

Gebruiksaanwijzing:
1.  Reinig uw handen voordat u de oogbeschermingspads 

gebruikt.
2.  Reinig en droog de oogleden van de patiënt en het 

omliggende orbitale gebied.
3. Laat de patiënt zachtjes zijn/haar ogen sluiten.
4.  Houd de pad bij het lipje vast en centreer de pad in het 

midden van het orbitale gebied van de patiënt.

5.   Druk de oogbeschermingspad licht op het 
orbitale gebied van de patiënt en controleer 
of de pad correct is geplaatst. Er mogen geen 
openingen aan de rand zijn waardoor licht kan 
binnendringen.

6.  Herhaal de punten 4-5 bij het aanbrengen van de 
pad op het andere oog.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED Art.Nr.: 600-LASP-25-N
•  Controleer voor elk gebruik of de beschermingspads die u wilt gebruiken geschikt zijn voor deze laser. Vergelijk 

gol� engte, bedrijfsmodus en beschermingsniveau. 
•  Richt de laserstraal nooit direct op de oogpads! Ooglaserbescherming moet bescherming bieden tegen onopzettelijke 

laserstraling. 
• Gebruik voor andere doeleinden is niet toegestaan.
Laserbeschermingsniveaus van de oogbeschermingspads conform DIN EN 207:   180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE         

Dermabrasie Art.Nr.: 600-DERM-50
De wegwerp-oogbeschermingspads fungeren als afscherming tegen deeltjes die kunnen ontstaan tijdens 
dermatologische behandelingen zoals microdermabrasie, chemische peelings of gezichtsbehandelingen.  
          

Anesthesie   Art.Nr.: 600-ANAS-50
De wegwerp-oogbeschermingspads zorgen ervoor dat de ogen van de patiënt betrouwbaar gesloten blijven, extra 
beschermd zijn tegen deeltjes en dat het vochtverlies wordt beperkt.
          

IPL  Art.Nr.: 600-IPLP-50
• Richt de IPL-lamp nooit direct op de IPL-oogbeschermingspad en leid de IPL-lamp niet over de pad 
 (IPL=Intense Pulsed Light).
•  De IPL-oogbeschermingspads dekken de meeste ooggroottes af. Zorgvuldig aanbrengen over het gehele orbitale 

gebied en controle op de juiste plaatsing zijn vereist voorafgaand aan de IPL-toepassing.
• Controleer de correcte hechting van de pad op het orbitale gebied.
• Verwijder de pad nooit tijdens een IPL-behandeling of wanneer het IPL-apparaat in werking is en is ingeschakeld
             

Opmerkingen m.b.t. hun toepassing:

Toegepaste, geharmoniseerde normen: EN 207:2017

Link naar de conformiteitsverklaring:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

وسائد واقية للع� 

.PROTECT-Laserschutz GmbH أحادية الاستخدام من شركة �نشكرك على اختيارك للوسائد الواقية للع 

 يرُجى مراجعة المعلومات الملا�ة التالية وإرشادات السلامة المتعلقة بالمنتج الذي اشتريته، حتى تتمكن الوسائد الواقية للع� أحادية الاستخدام من 

ح�ية المرضى لديك بشكل موثوق.

مدة الاستخدام: حوالي 3 سنوات من تاريخ الصنع حالة التخزين السليم (الح�ية من أشعة الشمس والتخزين في درجة حرارة الغرفة.(

.(RoHS) وتوجيه الحد من المواد الخطرة (REACH) هذه المنتجات مطابقة للائحة تسجيل وتقييم وترخيص وتقييد المواد الكيميائية 

يرُجى فحص الوسائد الواقية للع� أحادية الاستخدام قبل كل استخدام بحثاً عن آثار الضرر المحتمل (مثل °زقّ المواد.(

 لا «كنك استخدام الوسائد الواقية للع� أحادية الاستخدام التي بها تلفيات . لا تستخدم الوسائد الواقية للع� إذا · تكن الكتابة موجودة عليها 

أو كانت غ½ واضحة.

 لا تتحمل شركة PROTECT-Laserschutz GmbH أي مسؤولية عن المعالجة الإضافية للمنتجات الواقية للع� أو تغي½ها.

.EU)2016/425) اللائحة ،EG/2001/95 للمنتجات التالية: التوجيه Âالتوافق المنطبقة التابعة للاتحاد الأورو �قوان 

 

  DIN CERTCO   –  GesellschaÆ fuer Konformitaetsbewertung mbH  الجهة المذكورة:  
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin  

رقم الجهة المذكورة  0196

AR

 الوسائد الواقية للع� هي منتج يستخدم لمرة واحدة ولا يعاد استخدامه. قد يؤدي عدم اتباع هذه التعلي�ت أو وضع الوسائد بشكل غ½ 
صحيح إلى أضرار خط½ة في الع�، والتي قد تصل إلى فقدان دائم للبصر.

إرشادات الاستخدام:

اغسل يديك قبل استخدام الوسائد الواقية للع�  .1

2. اغسل جفون ع� المريض والمنطقة المحيطة بالع�، وجففها.

اطلب من المريض أن يغلق عينيه بلطف.  .3

4. أمسك حرف الوسادة وضعها على المنطقة المحيطة بع� المريض.

5. اضغط بلطف على الوسادة الواقية للع� فوق المنطقة 
المحيطة بالع� وتأكد من وضع الوسادة بالشكل الصحيح. 

يجب ألا تكون هناك أية فتحات عند حواف الوسادة، حتى لا 
يتسلل منها الضوء.

6. كرر النقطت� 5-4 عند وضع الوسادة على الع� الأخرى.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

600-LASP-25-N :رقم الصنف  LED الليزر ومصباح

يرُجى التحقق قبل كل استخدام م� إذا كانت الوسائد الواقية، التي ترغب باستخدامها، ملا�ة لهذا النوع من أشعة الليزر. يرُجى مقاومة الأطوال   •
الموجية ونوع التشغيل ودرجة الح�ية.

لا توجّه أشعة الليزر على الوسائد الواقية للع� مباشر!  حيث تهدف معدات ح�ية العين� من الليزر إلى الح�ية من أشعة الليزر العرضَية.  •

لا يسُمح باستخدام الوسائد لأغراض أخرى.  •

D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 180-315   :DIN EN 207 وفقًا لتوجيه �درجات الح�ية من الليزر للوسائد الواقية للع  

D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 315-1400 <     

  DI LB4 1400-11000 <     

PF CE

600-DERM-50 :رقم الصنف تسحيج الجلد 

تحمي الوسائد الواقية للع� أحادية الاستخدام من التعتيم الناتج عن الجسي�ت التي قد تتشكّل عند إجراء علاجات الجلد مثل تسحيج الجلد 
الدقيق أو التقش½ الكيمياÞ أو علاجات الوجه. 

600-ANAS-50 :التخدير  رقم الصنف

يضمن استخدام الوسائد الواقية للع� أحادية الاستخدام بقاء عيون المريض مغلقة بشكل موثوق، وح�يتها من الجسي�ت وتقليل فقد الرطوبة.:

  (IPL) ّالضوء النابض المكثف
600-IPLP-50 :رقم الصنف

احذر من توجيه الضوء النابض المكثف على الوسائد الواقية للع� من الضوء النابض المكثفّ ولا توجّه الضوء عبر الوسائد.  •

تغطي الوسائد الواقية للع� من الضوء النابض المكثف أغلب أحجام العيون. يلزم وضع الوسائد بكل حرص على المنطقة المحيطة بالعين� بالكامل   •
والتحقق من وضعها بالشكل السليم قبل استخدام الضوء النابض المكثفّ.

تحقق من ثبات الوسائد بالشكل الصحيح على المنطقة المحيطة بالعين�.  •

تجنب إزالة الوسائد أثناء العلاج بالضوء النابض المكثفّ أو عندما يكون جهاز الضوء النابض المكثفّ جاهزاً للاستخدام  •

 وقيد التشغيل. 

إرشادات للاستخدام:

EN 207:2017 :المعاي½ المتوافقة المنطبقة

www.protect-laserschutz.de/ce  :رابط إلى إقرار المطابقة

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

                                                      PF CE

Подушечки для защиты глаз 

Большое спасибо, что приняли решение в пользу одноразовых подушечек для защиты глаз производства компании 
PROTECT-Laserschutz GmbH. Примите во внимание все приведённые ниже сведения и соблюдайте инструкции по 
технике безопасности, относящиеся к приобретённому Вами продукту, чтобы одноразовые подушечки для защиты глаз 
обеспечивали надёжную защиту для Ваших пациентов.
Срок годности: прибл. 3 года, с даты изготовления, при надлежащем хранении (защищать от солнечных лучей и хранить при 
комнатной температуре). Данные продукты соответствуют Постановлению «Регистрация, оценка, получение разрешения и 
ограничение применения химикатов» (REACH) и Директиве RoHS, ограничивающей содержание вредных веществ. Каждый 
раз перед использованием проверяйте одноразовые подушечки для защиты глаз на наличие возможных повреждений 
(например, трещин в материале). Повреждённые одноразовые подушечки для защиты глаз использовать не разрешается. 
Не используйте одноразовые подушечки для защиты глаз, на которых нет маркировки или маркировка которых стала 
нечитаемой.Компания PROTECT-Laserschutz GmbH снимает с себя ответственность в случае дальнейшей обработки или 
изменения данного продукта для защиты глаз.
Применяемые гармонизированные предписания ЕС для указанных ниже продуктов: Директива 2001/95/EG; 
Регламент (ЕС) 2016/425

Уполномоченный орган: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin, Германия  

RU

Подушечки для защиты глаз являются одноразовыми продуктами и их нельзя применять несколько раз. Несоблюдение 
настоящих инструкций или ненадлежащее размещение подушечек могут привести к серьёзным повреждениям глаз и 
даже к длительной потере зрения. 

Инструкция по применению:
1.  Перед использованием подушечек для защиты глаз 

тщательно вымойте руки
2.  Очистите и осушите веки пациента и прилегающую 

глазничную область.
3. Дайте пациенту указание медленно закрыть глаза.
4.  Держа подушечку за язычок, расположите её над 

глазничной областью пациента.

5.  Слегка прижмите подушечку для защиты глаз к 
глазничной области пациента и проверьте правильность 
размещения подушечки. По краям подушечки не 
должнооставаться зазоров, сквозь которые может 
пройти свет.

6.  Повторите пункты 4-5 при размещении подушечки на 
другом глазу.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Лазеры и светодиоды № арт.: 600-LASP-25-N
•  Каждый раз перед использованием проверяйте, подходят ли защитные подушечки, которые Вы намереваетесь 

использовать, для данного конкретного лазера. Сравните длину волны, режим работы и степень защиты.
•  Ни в коем случае не проводите лазерным лучом прямо по подушечкам для защиты глаз! Продукт предназначен для 

защиты глаз от случайного лазерного излучения.
• Применение не по назначения не разрешается.
Степени защиты от лазерного излучения подушечек для защиты глаз по стандарту DIN EN 207:
 180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
 > 315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
 > 1400-11000 DI LB4    
      PF CE           

Дермабразия  № арт.: 600-DERM-50
Одноразовые подушечки защищают глаза от частиц, образующихся при дерматологических процедурах – 
микродермабразии, химическом пилинге или косметических процедурах для лица.
           

Анестезия    № арт.: 600-ANAS-50
Благодаря применению одноразовых защитных подушечек глаза пациента остаются надёжно закрытыми и дополнительно 
защищёнными от частиц, а потери влаги снижаются.
            

Импульсное световое излучение (IPL) № арт.: 600-IPLP-50
•  Ни в коем случае не направляйте импульсное световое излучение прямо на подушечку для защиты глаз от импульсного 

излучения и не проводите импульсным световым лучом по подушечке.
•  Подушечки для защиты глаз от импульсного светового излучения пригодны для глаз практически любых размеров. 

Перед использованием для защиты от импульсного светового излучения следует тщательно прикрыть подушечкой всю 
глазничную область, а затем проконтролировать правильность размещения подушечки.

• Проконтролируйте надёжность крепления подушечки на глазничной области.
•  Ни в коем случае не удаляйте подушечку во время импульсной световой терапии, а также если импульсный световой 

прибор готов к работе и включён.
            

Инструкции для Вашей области применения:

Применяемые гармонизированные стандарты: EN 207:2017

Ссылка на Заявление о соответствии:             www.protect-laserschutz.de/ce

Номер уполномоченного органа 0196

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Øjenbeskyttelsespuder  

Mange tak, fordi at du har besluttet dig for engangsbeskyttelsespuder fra PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Vær opmærksom på de følgende informationer og sikkerhedshenvisninger vedrørende det købte produkt, så disse 
engangsbeskyttelsespuder kan yde en pålidelig beskyttelse for dine patienter.
Anvendelsestid: ca. 3 år fra produktionsdato ved korrekt opbevaring (beskyt mod sollys og opbevar ved stuetemperatur). 
Disse produkter er i overensstemmelse med REACH-forordningen og RoHS-direktivet.
Kontrollér engangsbeskyttelsespuderne for eventuelle skader inden enhver brug (f.eks. revner i materialet). 
Beskadigede engangsbeskyttelsespuder må ikke bruges. Brug ikke engangsbeskyttelsespuder, hvor mærkningen 
mangler eller ikke mere kan læses. 
PROTECT-Laserschutz GmbH overtaget intet ansvar for en evt. videreforarbejdning eller ændring af et øjenbeskyttel-
sesprodukt. 
Anvendte harmoniserede EU-forskrifter for de følgende produkter: direktiv 2001/95/EF;  forordning (EU)2016/425.

Bemyndiget organ: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

DK

Øjenbeskyttelsespuderne er et engangsprodukt og ikke genanvendelige. Manglende overholdelse af disse 
henvisninger eller en ikke korrekt placering kan føre til alvorlige øjenskader og endda til permanent synstab.

Brugsanvisning:
1. Vask dine hænder inden du bruger øjenbeskyttelses-
 puderne
2.  Rengør og tør patientens øjenlåg og det omgivende 

orbital-område.
3. Få patienten til at lukke øjnene forsigtigt.
4.  Hold puden i � igen og placer den i midten af patientens 

orbital-område.

5.  Pres øjenbeskyttelsespuden forsigtigt på patien-
tens orbital-område og kontrollér den sidder 
korrekt. Puden må ikke have nogen åbne steder 
på kanten, hvor lyset kan trænge ind.

6.  Gentag punkt 4-5 ved placeringen af puden på 
det andet øje.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED Art.nr.: 600-LASP-25-N
•  Kontrollér inden enhver brug, om de beskyttelsespuder du vil bruge, er egnet til den pågældende laser. 

Sammenlign bølgelængde, driftsform og beskyttelsesniveau. 
•  Ret aldrig laserstrålen direkte mod øjenbeskyttelsespuderne! Laserbeskyttelse skal beskytte mod tilfældig 

laserbestråling. 
• En brug til andre anvendelsesformål er ikke tilladt.
Øjenbeskyttelsespudernes laserbeskyttelsesniveaue iht. DIN EN 207:   180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermabrasion Art.nr.: 600-DERM-50
Engangsbeskyttelsespuder beskytter som afskærmning mod partikler, der kan opstå ved dermatologiske behandlinger 
med mikrodermabrasion, kemiske peelings eller ansigtsbehandlinger.  
          

Anæstesi   Art.Nr.: 600-ANAS-50
Ved brug af øjenbeskyttelsespuderne sikres det, at patientens øjne holdes sikkert lukket, beskyttes mod partikler og at 
væsketabet reduceres.
          

IPL  Art.nr.: 600-IPLP-50
• Ret aldrig IPL-lyset direkte mod IPL øjenbeskyttelsespuden og før ikke IPL-lyset hen over denne.
•  IPL-øjenbeskyttelsespuderne passet til de � este øjenstørrelser. En omhyggelig anbringelse over hele orbital-området 

og en kontrol af korrekt placering er obligatorisk inden IPL-anvendelsen.
• Kontrollér, at puderne hæfter korrekt på orbital-området.
• Fjern aldrig puden under en IPL-behandling, eller når IPL-enheden er driftsklar og tændt. 
             

Henvisninger til din anvendelse:

Anvendte, harmoniserede standarder: EN 207:2017

Link til overensstemmelseserklæring:     www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Pads for øyebeskyttelse  

Tusen takk for at du bestemte deg for engangspads for øyebeskyttelse fra PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Vær vennligst oppmerksom på følgende informasjoner og sikkerhetshenvisninger for produktet ditt, slik at disse 
engangspads for øyebeskyttelse kan beskytte pasientene dine pålitelig.
Bruksvarighet: Ca. 3 år fra produksjonsdato ved riktig lagring (beskyttes mot sollys og lagres ved romtemperatur). 
Disse produktene er konforme med REACH-forordningen og RoHS-direktivet.
Kontroller vennligst engangspads for øyebeskyttelse før hver bruk for eventuelle skader (f.eks. riss i material). 
Engangspads for øyebeskyttelse får ikke brukes, dersom de er skadet. Ikke bruk engangspads dersom markeringen 
mangler eller ikke kan leses lenger. 
PROTECT-Laserschutz GmbH tar ikke ansvar for videre bearbeidelse eller endring av et produkt for øyebeskyttelse. 
Harmonerende forskrifter fra EU som skal brukes for følgende produkter: Direktiv 2001/95/EF; forordning (EU)2016/425.

Varslet organ: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

NO

Øyebeskyttelsepads er et envegsprodukt og får ikke brukes på nytt. Ignorering av denne henvisningen hhv. uriktig 
plassering kan føre til alvorlige øyeskader og til og med permanent synstap.

Bruksanvisning:
1. Vask hendene dine før bruk av øyebeskyttelsepads
2.  Vask og tørk øyelokkene til pasienten og orbitalområdet 

rundt.
3. Be pasienten om å lukke øynene.
4. Pad holdes fast i kla� en og pad plasseres sentralt på 
orbitalområdet.

5.  Øyebeskyttelsepad presses lett i orbitalområdet 
til pasienten, se til at pad er plassert riktig. Pad 
må ikke ha mellomrom i kanten, hvor lys kan 
trenge gjennom.

6.  Gjenta punkt 4-5 for påføring av pad på det 
andre øyet.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED art.nr.: 600-LASP-25-N
•  Før hver bruk må du kontrollere om beskyttelsespadsene du vil bruke er egnet for denne laseren. Sammenlign 

bølgelengde, driftstype og beskyttelsetrinn. 
• Laserstrålen må aldri føres direkte på øyepads! Laser-øyebeskyttelse skal beskytte mot tilfeldig laserstråling. 
• Bruk for andre formål er ikke tillatt.
Laserbeskyttelsetrinn til pads for øyebeskyttelse iht. DIN EN 207:   180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermabrasjon art.nr.: 600-DERM-50
Envegspads for øyebeskyttelse beskytter som avskjerming mot partikler som kan oppstå under dermatologiske 
behandlinger av mikrodermabrasjon, kjemisk peeling eller ansiktbehandlinger.  
          

Anestesi   art.nr.: 600-ANAS-50
Ved å legge på envegspads for øyebeskyttelse garanteres det at øyet til pasienten forblir lukket, i tillegg beskyttes det 
mot partikler og tap av fuktighet reduseres.
          

IPL  art.nr.: 600-IPLP-50
• IPL-lyset må aldri rettes direkte mot IPL øyebeskyttelsepads og IPL-lyset må ikke føres over padsen.
•  IPL-øyebeskyttelsepads dekker de � este øye størrelser. En grundig påføring over hele det orbitale området og en 

kontroll av riktig plassering er nødvendig før IPL-anvendelsen.
• Se til at pads sitter riktig fast i orbitalt område.
• Fjern aldri pads under en IPL-behandling, hhv. Når IPL-enheten er driftsklar og innkoblet. 
             

Henvisninger for bruk:

Brukte, harmoniserte normer: EN 207:2017

Lenke for samsvarserklæring:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Ögonskydd  

Tack för att du valde engångs-ögonskydd från PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Vänligen beakta nedanstående information och säkerhetshänvisningar avseende din produkt så att engångs-
ögonskydden kan skydda patienten på ett tillförlitligt sätt.
Användningstid: ca 3 år från tillverkningsdatumet vid korrekt förvaring (skyddas mot solstrålning och förvaras i 
rumstemperatur). 
Dessa produkter uppfyller REACH-förordningen samt RoHS-direktivet.
Kontrollera engångs-ögonskydden före varje användning avs. möjliga skador (t.ex. sprickor i materialet). 
Skadade engångs-ögonskydd får inte användas. Använd inga ögonskydd som saknar märkning eller där märkningen 
inte längre är läslig. 
PROTECT-Laserschutz GmbH ikläder sig inget ansvar för vidarebearbetning eller modi� ering av en ögonskyddsprodukt. 
EU:s harmoniseringsföreskrifter som skall tillämpas för nedanstående produkter: Direktiv 2001/95/EG; förordning 
(EU)2016/425.

Anmält organ: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

SV

Ögonskydd är en engångsprodukt och är inte återanvändbara. Om dessa hänvisningar inte beaktas, eller om 
placeringen inte är korrekt, kan svåra ögonskador och t.o.m. permanent blindhet uppstå. 

Bruksanvisning:
1. Tvätta händerna innan ögonskyddsdynorna används
2.  Rengör och torka patientens ögonlock och omgivande 

ögonhåleområde.
3. Be patienten sluta ögonen mjukt.
4.  Håll skyddet i � iken och centrera det på patientens 

ögonhåleområde.

5.  Pressa ögonskyddet lätt mot patientens 
ögonhåleområde och kontrollera att skyddet har 
placerats rätt. Skyddet får inte uppvisa luckor ute 
i kanten genom vilka ljus kan tränga in.

6.  Upprepa punkterna 4-5 vid placering av skyddet 
på det andra ögat.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED art.nr: 600-LASP-25-N
•  Kontrollera före varje användning om de skydd som du vill använda är lämpliga för denna laser. Jämför våglängd, 

driftssätt och skyddsnivå. 
• Led aldrig laserstrålen direkt mot ögonskydden! Laserögonskyddet skall skydda mot tillfällig laserbestrålning. 
• Användning för andra ändamål är ej tillåten.
Laserskyddsnivåer för ögonskydd enligt DIN EN 207:   180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermabrasion art.nr: 600-DERM-50
Engångs-ögonskydden skyddar mot partiklar som kan uppstå vid dermatologiska behandlingar som mikrodermabrat-
ion, kemisk peeling eller ansiktsbehandling.  
          

Anestesi   art.nr: 600-ANAS-50
Med appliceringen av engångs-ögonskyddet säkerställs det att patientens ögon hålls slutna på ett tillförlitligt sätt, 
skyddas mot partiklar och förlust av fukt.
          

IPL  art.nr: 600-IPLP-50
• Rikta aldrig IPL-ljuset direkt mot IPL ögonskyddet och led inte IPL-ljuset över skyddet.
•  IPL-ögonskydd täcker in de � esta ögonstorlekar. En noggrann placering över hela ögonhåleområdet och en kontroll 

avs. korrekt placering måste genomföras före IPL-användningen.
• Kontrollera att skyddet sitter korrekt fästat i ögonhåleområdet.
• Avlägsna aldrig skyddet under IPL-behandling resp. när IPL-apparaten är driftsklar och inkopplad. 
             

Information för användningen:

Tillämpade, harmoniserade standarder: EN 207:2017

Länk till försäkran om överensstämmelse:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Silmänsuojalaput 

Kiitos, että olet valinnut PROTECT-Laserschutz GmbH:n kertakäyttöiset silmänsuojalaput. 
Ota huomioon seuraavassa annetut tuotetta koskevat tiedot ja turvallisuusohjeet, jotta kertakäyttöiset silmänsuojalaput 
pystyyvät suojaamaan potilaita luotettavasti.
Käyttöaika: n. 3 vuotta ostopäivästä alkaen asiaankuuvassa säilytyksessä (auringolta suojattuna huonelämpötilassa). 
Nämä tuotteet täyttävät REACH-asetuksen ja RoHS direktiivin vaatimuksia.
Tarkasta kertakäyttö-silmänsuojalappujen kunto aina ennen käyttöönottoa (esim. materiaalin repeytymät). 
Viallisia silmänsuojauslappuja ei saa käyttää. Älä käytä suojalappuja, joista puuttuu asianmukainen merkintä tai joiden 
merkintä ei ole enää selkeästi luettavissa. 
PROTECT-Laserschutz GmbH ei ole vastuussa jatkokäsittelystä tai silmänsuojatuotteen muuttamisesta. 
EU:n käytettävät harmonisointimääräykset seuraaville tuotteille: Direktiivi 2001/95/EZ; Asetus (EU)2016/425.

Ilmoitettu laitos: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

FI

Silmänsuojalaput ovat kertakäyttöisiä eikä niitä saa käyttää uudestaan. Tämän ohjeen noudattamattomuus, 
tai asiaankuulumaton lappujen asettaminen voi aiheuttaa vaikeita silmävaurioita ja jopa näön menettämisen.

Käyttöohje:
1. Pese kädet ennen silmänsuojalappujen käytttöä.
2.  Puhdista ja kuivaa potilaan silmäluomet ja silmäkuopan 

ympärillä oleva alue.
3. Pyydä potilasta sulkemaan silmät.
4.  Pidä lapusta siinä olevasta läpästä kiinni ja asemoi lappu 

keskelle silmäkuoppa-aluetta.

5.  Paina lappua kevyesti silmäkuoppaa vastaan ja 
tarkasta, että lappu on korrektisti paikallaan. 
Lapun reuna-alueilla ei saa näykyä mitään 
paikkoja, joista valo voisi päästä läpi.

6.  Toista kohdat 4-5 myös asettaessasi lappua myös 
toiseen silmään

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED Tuote-nr.: 600-LASP-25-N
•  Tarkasta jokaista käyttöä ennen, soveltuuko suojalappu, jota aiot käyttää, tälle laserille. Vertaa aallonpituutta, 

käyttötapaa ja suojausastetta. 
•  Älä koskaan kohdista lasersädettä suoraan suojalappuihin! Lasersilmäsuojaimen on suojattava silmiä tahattomilta 

lasersäteiltä. 
• Muu käyttötarkoitus on kielletty.
DIN EN 207 mukaiset silmien suojaimet lasersäteilyä vastaan:   180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4 
     PF CE        

Arpien hionta Tuote-nr.: 600-DERM-50
Kertakäyttö-silmänsuojalaput suojaavat silmiä partikkeleilta, joita voi syntyä ihokäsittelyissä arpien hionnassa, 
kemiallisissa ihon kuorinnoissa tai kasvohoidoissa.  
          

Puudutus   Tuote-nr.: 600-ANAS-50
Kertakäyttö silmänsuojalappujen asettamisella varmistetaan, että potilaan silmät pysyvyät kiinni, suojaavat lisäksi 
partikkeleilta ja pitävät silmiä kosteina.
          

IPL  Tuote-nr.: 600-IPLP-50
• Älä koskaan kohdista IPL-valoa suoraan IPL silmänsuojalappuun äläkä liikuta IPL-valoa lapun ylitse.
•  IPL-silmänsuojalappu peittää useimpien silmien koot. Huolellinen asettaminen koko silmäkuopan alueelle ja 

asiaankuuluvan asetuksen tarkastus ennen IPL-käyttöä tarpeen.
• Tarkasta lapun asiaankuuluva kiinnittyminen silmäkuoppaan.
•   Älä koskaan poista lappua IPL-käsittelyn aikana , tai kun IPL-laite on käyttövalmiudessa ja kytketty päälle. 
             

Käyttöä koskevat ohjeet:

Käytetyt, harmonisoidut normit: EN 207:2017

Linkki vaatimustenmukaisuusvakuutukseen:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Szemvédő párnák 

Köszönjük, hogy a PROTECT-Laserschutz GmbH egyszer használatos szemvédő párnái mellett döntött. 
Kérjük, vegye � gyelembe a következő a megvásárolt termékre vonatkozó információkat és biztonsági utasításokat, hogy az 
egyszer használatos szemvédő párnák megbízhatóan tudják védeni a klienseit.
Felhasználhatósági idő: kb. 3 év a gyártás időpontjától számítot számítva szakszerű tárolás mellett (napsugárzástól védve 
és szobahőmérsékleten tárolva). 
A jelen termékek megfelelnek a REACH-rendeletnek és a RoHS (veszélyes anyagok alkalmazását korlátozó) irányelvnek.
Kérjük ellenőrizze az egyszer használatos szemvédő párnákat minden használat előtt a lehetséges rongálódásokra (pl. az 
anyagon keletkezett repedésekre) tekintettel. 
A megrongálódott egyszer használatos szemvédő párnákat már nem lehet felhasználni. Ne használjon olyan szemvédő 
párnát, amelyeken hiányzik ill. már nem olvasható a jelölés. A PROTECT-Laserschutz GmbH nem vállal felelősséget a 
szemvédő termék további feldolgozásáért vagy megváltoztatásáért. 
Az EU következő termékekre vonatkozó alkalmazandó harmonizációs előírásai: 2001/95/EK irányelv: (EU)2016/425 rendelet.

Tanúsító szerv: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

HU

A szemvédő párnák egyszer használatos termékek és azokat nem lehet újra felhasználni. A jelen utasítások � gyel-
men kívül hagyása, ill. a nem megfelelő felhelyezés szemsérülésekhez, akár a látás tartós elvesztéséhez vezethet.

Használati útmutató:
1.  Tisztítsa meg a kezét a szemvédő párnák használata 

előtt
2.   Tisztítsa meg és szárítsa le a kliens szemhéját és az azt 

körülvevő orbitális területet.
3.  Kérje meg a kliensét arra, hogy csukja be óvatosan a 

szemét.
4.   Tartsa a párnát a szélénél fogva és helyezze azt a kliens 

orbitális szemkörnyékének közepére.

5.  Nyomja a szemvédő párnát enyhén a kliens 
orbitális szemkörnyékére és ellenőrizze azt a 
megfelelő elhelyezésre tekintettel. A párna szé-
lén nem lehetnek lyukak, amelyeken keresztül 
fény hatolhatna a párna alá.

6.  Ismételje meg a 4-5. pontban leírtakat egy 
újabb párna másik szemre való felhelyezésekor.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Lézer & LED Cikksz.: 600-LASP-25-N
•  Kérjük ellenőrizze minden használat előtt, hogy a szemvédő párna, amelyet alkalmazni kíván, alkalmas-e a lézerhez. 

Kérjük, hasonlítsa össze a hullámhosszt, az üzemmódot és a védelmi fokozatot. 
•  Soha ne irányítsa a lézersugarat közvetlenül a szemvédő párnára! A lézeres szemvédő célja a véletlen lézersugárzás 

elleni védelem. 
• Egyéb használatra való alkalmazás nem megengedett.
A szemvédő párna lézeres védőfokozatai a DIN EN 207 szerint:   180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermabrázió Cikksz.: 600-DERM-50
Az egyszer használatos szemvédő párnák védenek olyan részecskéktől, amelyek a mikrodermabráziós dermatológiai 
kezelések, kémiai bőrradírozás vagy arckezelés során keletkezhetnek.  
          

Anesztézia   Cikksz.: 600-ANAS-50
Az egyszer használatos szemvédő párnák felhelyezésével gondoskodnak arról, hogy a kliens szeme megbízhatóan zárva 
maradjon, mindemellett védik azt különböző részecskéktől és csökkentik a folyadékveszteséget.
          

IPL  Cikksz.: 600-IPLP-50
•  Soha ne irányítsa az IPL fénysugarat közvetlenül az IPL szemvédő párnára és ne vezesse az IPL-fénysugarat a párna fölött.
•  Az IPL szemvédő párnák lefedik a legtöbb szemméretet. Az IPL-es alkalmazás előtt gondoskodni kell a teljes orbitális 

tartományban való gondos felhelyezésről és az előírásoknak megfelelő elhelyezés ellenőrzéséről.
• Ellenőrizze a párnák orbitális területen való megfelelő tapadást.
•  Soha ne távolítsa el a párnákat az IPL-es kezelés során, ill. ha az IPL készülék üzemkész és bekapcsolt állapotban 

található.
             

Az alkalmazásra vonatkozó � gyelmeztetések:

Alkalmazott, harmonizált normák: EN 207:2017

A megfelelőségi nyilatkozat linkje:     www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310
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L A S E R S C H U T Z  G M B H
Vankúšiky na ochranu očí

Ďakujeme Vám, že ste sa rozhodli pre jednorazové vankúšiky na ochranu očí od spoločnosti PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Všímajte si, prosím, následne uvedené, príslušné informácie a bezpečnostné pokyny k vami získanému výrobku, aby 
jednorazové vankúšiky na ochranu očí mohli spoľahlivo chrániť vašich pacientov.
Doba použitia: cca 3 roky od dátum výroby pri odbornom skladovaní (chrániť pred slnečným žiarením a skladovať pri 
izbovej teplote). 
Tieto výrobky sú v zhode s nariadením REACH a so smernicou RoHS.
Pred každým použitím prekontrolujte, prosím, jednorazové vankúšiky na ochranu očí na možné poškodenia (napr. 
trhliny v materiáli). 
Poškodené jednorazové vankúšiky na ochranu očí sa nesmú používať. Nepoužívajte vankúšiky na ochranu očí, pri ktorých 
chýba, resp. už je nečitateľné označenie. 
Spoločnosť PROTECT-Laserschutz GmbH neručí za ďalšie spracovanie ani zmenu výrobkov na ochranu očí. 
Použité harmonizované predpisy EÚ pre následné výrobky: Smernica 2001/95/ES; nariadenie (EÚ) 2016/425.

Noti� kovaná osoba: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

SK

Vankúšiky na ochranu očí sú jednorazovým výrobkom a nie je ich možné opätovne použiť. Nedodržanie týchto 
upozornení, resp. nesprávne umiestnenie môže viesť k vážnym poškodeniam očí a dokonca k trvalej strate zraku.

Návod na použitie:
1. Pred použitím vankúšikov na ochranu očí si umyte ruky.
2.  Vyčistite a vysušte očné viečka pacienta a okolitú 

oblasť očníc.
3. Pacientovi dajte pokyn na jemné zatvorenie očí.
4.  Vankúšik držte za príchytku a vycentrujte ho na v oblasti 

očnice pacienta.

5.  Vankúšik na ochranu očí ľahko pritlačte 
na oblasť očnice pacienta a prekontrolujte 
správne umiestnenie vankúšika. Vankúšik nesmie 
vykazovať medzery na okraji, cez ktoré by mohlo 
vniknúť svetlo.

6.  Body 4-5 zopakujte pri nasadzovaní vankúšika 
na druhé oko.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED výr. č.: 600-LASP-25-N
•  Pred každým použitím, prosím, prekontrolujte, či sú ochranné vankúšiky, ktoré chcete použiť, vhodné pre tento laser. 

Porovnajte, prosím, vlnovú dĺžku, druh prevádzky a stupeň ochrany. 
•  Laserový lúč nikdy nesmerujte na vankúšiky na ochranu očí! Ochrana očí proti laseru má chrániť proti náhodnému 

ožiareniu laserom. 
• Použitie na iné účely použitia je neprípustné.
Stupne ochrany proti laseru pre vankúšiky na ochranu očí podľa normy DIN EN 207: 
     180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermabrasion Avýr. č.: 600-DERM-50
Jednorazové vankúšiky na ochranu očí chránia ako zaclonenie pred časticami, ktoré môžu vznikať pri dermatologických 
ošetreniach mikroabrázie pokožky, chemických peelingoch alebo ošetreniach tváre.  
          

Anästhesie  výr. č.: 600-ANAS-50
Priložením jednorazových vankúšikov na ochranu očí sa zabezpečí, že oči pacienta ostanú spoľahlivo zatvorené, budú 
chránené pred časticami a zníži sa strata vlhkosti.
          

IPL  výr. č.: 600-IPLP-50
•  Svetlo IPL (intenzívne svetelné impulzy) nikdy nesmerujte priamo na vankúšik na ochranu očí proti IPL a svetlo IPL 

neveďte ponad vankúšik.
•  Vankúšiky na ochranu očí proti IPL zakryjú väčšinu veľkostí očí. Starostlivé umiestnenie nad celú oblasť očnice a 

kontrola riadneho umiestnenia sú potrebné pred aplikovaním IPL.
• Prekontrolujte správne prichytenie vankúšika na oblasti očnice.
•  Vankúšik nikdy neodstraňujte počas ošetrovania svetlom IPL, resp. keď je prístroj IPL pripravený na prevádzku a 

zapnutý. 
             

Upozornenia pre ich použitie:

Použité, harmonizované normy: EN 207:2017

Odkaz na vyhlásenie o zhode:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Jednorázové chrániče očí  

Děkujeme, že jste se rozhodli pro jednorázové chrániče očí od � rmy PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Řiďte se níže uvedenými příslušnými informacemi a bezpečnostními pokyny o vašem zakoupeném výrobku, aby 
jednorázové chrániče očí mohly spolehlivě chránit vaše pacienty.
Datum spotřeby: přibližně 3 let od data výroby, pokud jsou správně skladovány (chraňte před slunečním zářením a 
skladujte při pokojové teplotě). 
Výrobky splňují požadavky nařízení REACH a směrnice RoHS.
Před každým použitím zkontrolujte, zda jednorázové chrániče očí nejsou poškozené (například praskliny v materiálu). 
Poškozené jednorázové chrániče očí se nesmí používat. Nepoužívejte chrániče očí, na kterých chybí označení nebo již 
není čitelné. 
Firma PROTECT-Laserschutz GmbH nepřevezme žádnou zodpovědnost v případě úpravy nebo změny chráničů očí. 
Aplikované harmonizační právní předpisy EU pro dále uvedené výrobky: Směrnice 2001/95/ES; nařízení (EU)2016/425.

Noti� kovaný orgán: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

CZ

Chrániče očí jsou určeny na jedno použití a nejsou opětovně použitelné. Nedodržení těchto pokynů nebo nesprávné 
umístění chráničů může vést k vážným poškozením očí a dokonce k trvalé ztrátě zraku.

Návod k použití:
1. Před použitím chráničů očí si umyjte ruce.
2.  Vyčistěte a osušte víčka pacienta a okolní orbitální 

oblast oka.
3. Nechte, aby si pacient pohodlně zavřel oči.
4.  Chránič uchopte za úchytku a umístěte jej na střed 

orbitální oblasti oka pacienta.

5.  Jemně zatlačte chránič očí na orbitální oblast 
oka pacienta a zkontrolujte správné umístění 
chrániče. Na okraji chrániče se nesmí nacházet 
žádné mezery, přes které by mohlo pronikat 
světlo.

6.  Při aplikaci chrániče na druhé oko zopakujte 
body 4-5.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED č. výr.: 600-LASP-25-N
•  Před každým použitím zkontrolujte, zda chrániče očí, které chcete použít, jsou vhodné pro příslušný druh laseru. 

Porovnejte vlnovou délku, provozní režim a stupeň ochrany. 
•  Nikdy nemiřte laserovým paprskem přímo na chrániče očí! Chrániče na ochranu očí proti laseru mají chránit před 

náhodným laserovým zářením. 
• Použití na jiné účely není povoleno.
 Stupně ochrany očí před laserem podle DIN EN 207:   180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermabraze Č. výr.: 600-DERM-50
Jednorázové chrániče očí jsou určeny na ochranu před částicemi, které mohou vzniknout při dermatologických zákrocích: 
mikro dermabraze, chemickém peelingu nebo ošetřeních obličeje.  
          

Anestézie  Č. výr.: 600-ANAS-50
Použitím jednorázových chráničů očí se zajistí, že oči pacienta zůstanou spolehlivě zavřené, navíc se oči ochrání před 
částicemi a minimalizuje se ztráta vlhkosti.
          

IPL  Č. výr.: 600-IPLP-50
• Nikdy nesměrujte IPL světlo přímo na chrániče očí IPL a nepropouštějte přes ně IPL světlo.
•  Chrániče očí IPL pokrývají většinu velikosti očí. Před aplikací IPL je nutné chrániče opatrně umístit na celou orbitální 

oblast oka a zkontrolovat jejich správné umístění.
• Zkontrolujte správné připevnění chrániče v orbitální oblasti oka.
•  Chrániče nikdy neodstraňujte během ošetření IPL nebo v případě, pokud je přístroj IPL připravený na provoz a  zapnutý
             

Pokyny k použití:

Aplikované harmonizované normy: EN 207:2017

Odkaz na prohlášení o shodě:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Paduri pentru protecția ochilor  

Vă mulțumim pentru că ați ales padurile de unică folosință pentru protecția ochilor de la PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Vă rugăm să respectați informațiile și indicațiile de siguranță corespunzătoare de mai jos cu privire la produsul 
achiziționat de dvs., astfel încât padurile de unică folosință pentru protecția ochilor să vă poată proteja pacientul în 
mod e� cient.
Durată de utilizare: cca. 3 ani de la data fabricației în cazul unei depozitări corespunzătoare (protejați împotriva razelor 
soarelui și depozitați la temperatura camerei). Aceste produse sunt conforme cu regulamentul REACH și cu directiva 
RoHS. Înainte de � ecare utilizare, vă rugăm să veri� cați padurile de unică folosință pentru protecția ochilor cu privire la 
deteriorări (de exemplu, � suri ale materialului). 
Nu se permite utilizarea padurilor de unică folosință pentru protecția ochilor, care sunt deteriorați. Nu utilizați padurile 
pentru protecția ochilor la care marcajul lipsește, respectiv nu mai este lizibil. PROTECT-Laserschutz GmbH nu își asumă 
răspunderea pentru prelucrarea ulterioară sau modi� carea unui produs pentru protecția ochilor. 
Prevederi de armonizare ale UE de aplicat pentru produsele de mai jos: 
Directiva 2001/95/CE; Regulamentul (UE) 2016/425.

Organismul noti� cat: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

RO

Padurile de protecție a ochilor sunt un produs de unică folosință și nu pot �  utilizați în mod repetat. Nerespectarea 
acestei indicații, respectiv poziționarea incorectă pot duce la vătămări serioase ale ochilor și, astfel, la pierderea 
permanentă a vederii.

Instrucțiuni de utilizare:
1.  Curățați-vă mâinile înainte de utilizarea padurilor de 

protecție a ochilor
2.  Curățați și uscați pleoapele pacientului și zona din 

jurul orbitelor.
3. Rugați pacientul să închidă ușor ochii.
4.  Țineți padul de urechiușă și centrați-l pe zona orbitelor 

pacientului.

5.  Apăsați ușor padul de protecție a ochilor pe zona 
orbitelor pacientului și veri� cați padul cu privire la 
poziționarea corectă. Padul nu trebuie să prezinte 
goluri pe margine prin care ar putea să pătrundă 
lumina.

6.  Repetați etapele 4-5 pentru � xarea padului pe 
celălalt ochi.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

laser și LED Nr. art.: 600-LASP-25-N
•  Înainte de � ecare utilizare, vă rugăm să veri� cați dacă padurile de protecție pe care doriți să le utilizați sunt adecvate 

pentru acest laser. Vă rugăm să comparați lungimea de undă, tipul de utilizare și nivelul de protecție. 
•  Nu îndreptați raza laser direct pe padurile pentru ochi! Protecția laser pentru ochi trebuie să protejeze împotriva unei 

iradieri cu raze laser accidentală. 
• O utilizare pentru alte scopuri nu este permisă.
Nivelurile de protecție împotriva razelor laser ale padurilor pentru protecția ochilor conform DIN EN 207:
      180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4 
     PF CE        

Dermabraziune Nr. art.: 600-DERM-50
Padurile de unică folosință pentru protecția ochilor protejează, ca ecran, împotriva particulelor care pot să apară în cazul 
tratamentelor dermatologice de microdermoabraziune, exfolieri chimice sau tratamente ale feței.  
          

Anestezie  Nr. art.: 600-ANAS-50
Prin așezarea padurilor de unică folosință pentru protecția ochilor, se asigură faptul că ochii pacientului rămân în mod 
sigur închiși, suplimentar sunt protejați împotriva particulelor și este evitată pierderea umidității.
          

IPL  Nr. art.: 600-IPLP-50
• Nu îndreptați niciodată lampa IPL pe padul IPL de protecție a ochilor și nu deplasați lampa IPL peste pad.
•  Padurile IPL pentru protecția ochilor acoperă majoritatea dimensiunilor de ochi. O aplicare cu atenție pe întreaga zonă 

a orbitelor și o veri� care cu privire la poziționarea corespunzătoare este necesară înainte de utilizarea IPL.
• Veri� cați aderența corectă a padurilor în zona orbitelor.
•  Nu îndepărtați niciodată plasturii în timpul unui tratament cu IPL, respectiv atunci când dispozitivul IPL este pregătit 

de funcționare și este pornit. 
             

Indicații pentru utilizare:

Norme armonizate, aplicate: EN 207:2017

Link către declarația de conformitate:  www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Zaščitne blazinice za oči  

Zahvaljujemo se vam za nakup zaščitnih blazinic za oči za enkratno uporabo podjetja PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Upoštevajte naslednje informacije in varnostne napotke o kupljenem izdelku, da bodo lahko zaščitne blazinice za oči za 
enkratno uporabo zanesljivo ščitile vaše bolnike.
Trajanje uporabe: pribl. 3 leta od datuma proizvodnje pri pravilnem shranjevanju (zaščititi pred sončnim sevanjem in 
hraniti pri sobni temperaturi). 
Ti izdelki so v skladu z Uredbo REACH in Direktivo RoHS.
Pred vsako uporabo preglejte zaščitne blazinice za oči za enkratno uporabo glede morebitnih poškodb (npr. raztrganine 
v materialu). 
Poškodovanih zaščitnih blazinic za oči za enkratno uporabo ni dovoljeno uporabljati. Zaščitnih blazinic za oči ne 
uporabljajte, če nimajo oznake oz. ta ni več čitljiva. 
Podjetje PROTECT-Laserschutz GmbH ne prevzema nobene odgovornosti za ponovno uporabo ali spremembe na izdelku 
za zaščito oči. 
Uporabljeni harmonizirani predpisi EU za naslednje izdelke: Direktiva 2001/95/ES; Uredba (EU) 2016/425.

Priglašeni organ: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

SI

Zaščitne blazinice za oči so za enkratno uporabo in jih ni dovoljeno ponovno uporabiti. Neupoštevanje teh napotkov 
oz. napačna namestitev lahko vodi do resnih poškodb oči in celo do trajne izgube vida.

Navodila za uporabo:
1. Pred uporabo zaščitnih blazinic za oči si umijte roke.
2.  Očistite in osušite bolnikove veke in bližnje orbitalno 

območje.
3. Bolnika prosite, naj nežno zapre oči.
4.  Blazinice držite za zavihek in jo namestite na sredino 

bolnikovega orbitalnega območja.

5.  Pritisnite zaščitno blazinico za oči rahlo na 
bolnikovo orbitalno območje in preverite, ali 
je blazinica pravilno nameščena. Blazinica na 
robu ne sme imeti vrzeli, skozi katere bi lahko 
prodrla svetloba.

6.  Točki 4-5 ponovite še pri nameščanju blazinice 
na drugo oko.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED Št. art.: 600-LASP-25-N
•  Pred vsako uporabo preverite, ali so zaščitne blazinice, ki jih želite uporabiti, primerne za ta laser. Primerjajte valovno 

dolžino, način delovanja in stopnjo zaščite. 
•  Laserskega žarka nikoli ne usmerite neposredno na blazinice za oči! Zaščita za oči pred laserjem bi naj ščitila pred 

slučajnim laserskim sevanjem. 
• Uporaba v drugačne namene ni dovoljena.
Laserske zaščitne stopnje zaščitnih blazinic za oči v skladu z DIN EN 207:  180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermabrazija Št. art.: 600-DERM-50
Zaščitne blazinice za oči za enkratno uporabo ne ščitijo pred delci, ki se lahko pojavijo pri dermatološki obdelavi z 
mikrodermabrazijo, kemičnem pilingu ali negi obraza.  
          

Anestezija  Št. art.: 600-ANAS-50
Z namestitvijo zaščitnih blazinic za oči za enkratno uporabo zagotovite, da bolnikove oči ostanejo zanesljivo zaprte, so 
dodatno zaščitene pred delci in se zmanjša izguba vlažnosti očes.
          

IPL  Št. art.: 600-IPLP-50
•  IPL-svetlobe nikoli ne usmerjajte neposredno na IPL-zaščitno blazinico za oči ali pa IPL-svetlobe nikoli ne usmerjajte 

preko blazinice.
•  IPL-zaščitne blazinice za oči prekrijejo večino velikosti oči. Pred IPL-uporabo je treba zaščitno blazinico skrbno namestiti 

preko celotnega orbitalnega območja in preveriti, ali je blazinica pravilno nameščena.
• Preverite, ali je blazinica pravilno zlepljena na orbitalnem območju.
• Med IPL-obdelavo oz. ko je IPL-naprava pripravljena za uporabo in vključena nikoli ne odstranite blazinice. 
             

Napotki za uporabo:

Uporabljeni, harmonizirani standardi: EN 207:2017

Povezava do izjave o skladnosti:  www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Płatki ochronne na oczy 

Dziękujemy za zakup jednorazowych płatków ochronnych na oczy � rmy PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Należy przestrzegać poniższych wskazówek i zasad bezpieczeństwa dotyczących zakupionego produktu, aby jednorazo-
we płatki ochronne na oczy zapewniły odpowiednią ochronę Państwa pacjentom.
Okres ważności: ok. 3 lat od daty produkcji przy założeniu prawidłowego przechowywania (chronić przed promieniowa-
niem słonecznym i przechowywać w temperaturze pokojowej). 
Produkty te są zgodne z rozporządzeniem REACH i dyrektywą RoHS.
Przed każdym użyciem należy sprawdzić jednorazowe płatki ochronne na oczy pod kątem ewentualnych uszkodzeń 
(np. rysy na materiale). 
Nie wolno używać uszkodzonych płatków ochronnych na oczy. Nie używać płatków ochronnych na oczy, na których 
brakuje oznakowania lub których oznakowanie jest nieczytelne. 
Firma PROTECT-Laserschutz GmbH nie ponosi odpowiedzialności za zmiany lub przeróbki produktu do ochrony oczu. 
Zastosowane przepisy harmonizacyjne UE dla następujących produktów: Dyrektywa 2001/95/WE; Rozporządzenie 
(UE)2016/425

Jednostka certy� kująca: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

PL

Płatki ochronne na oczy są produktem jednorazowego użytku i nie nadają się do ponownego użycia. Nieprzestrzega-
nie tych wskazówek lub nieprawidłowe umieszczenie płatków może skutkować poważnymi urazami oczu, a nawet 
trwałą utratą wzroku.

Instrukcja obsługi:
1. Przed użyciem płatków ochronnych na oczy umyć ręce.
2. Oczyścić i wysuszyć powieki pacjenta i obszar wokół oczu.
3. Poprosić pacjenta, aby zamknął oczy.
4.  Przytrzymać płatek za skrzydełko i umieścić go centralnie 

wokół oka pacjenta.

5.  Lekko docisnąć płatek do przestrzeni wokół oka 
pacjenta i sprawdzić, czy został prawidłowo 
umieszczony. Nie mogą istnieć szczeliny na 
krawędzi płatka, przez które mogłoby przedostać 
się światło.

6.  Umieścić płatek na drugim oku, powtarzając 
punkty 4-5.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser i diody LED Nr art.: 600-LASP-25-N
•  Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy przeznaczone do użycia płatki ochronne są przystosowane do danego 

lasera. Należy porównać długość fal, tryb pracy i poziom ochrony. 
•  Nie wolno kierować promienia lasera bezpośrednio na płatki na oczy! Chroniące przed laserem płatki na oczy służą do 

ochrony przed przypadkowym promieniowaniem laserowym. 
• Używanie płatków ochronnych do innych celów jest niedozwolone.
Poziomy ochrony przed laserem zgodnie z DIN EN 207  180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4 
     PF CE        

Dermabrazja Nr art.: 600-DERM-50
Jednorazowe płatki ochronne na oczy stanowią osłonę przed cząstkami, które mogą powstać podczas zabiegów 
dermatologicznych mikrodermabrazji, peelingu chemicznego lub zabiegów na twarz.  
          

Anestezja Nr art.: 600-ANAS-50
Dzięki jednorazowym płatkom ochronnym oczy pacjenta pozostają zamknięte, są dodatkowo chronione przed cząstkami 
i zabezpieczone przed utratą wilgoci.
          

IPL  Nr art: 600-IPLP-50
• Nigdy nie wolno kierować światła IPL bezpośrednio na płatek ochronny IPL i nie przesuwać światła IPL nad płatkiem.
•  Płatki ochronne IPL pasują do większości rozmiarów oczu. Przed zastosowaniem światła IPL konieczne jest staranne 

nałożenie płatka na całym obszarze wokół oka oraz sprawdzenie pod kątem prawidłowego umieszczenia.
• Należy sprawdzić prawidłowe przyleganie płatka wokół oka.
• Nigdy nie zdejmować płatka w trakcie zabiegu IPL oraz gdy aparat IPL jest włączony i gotowy do pracy. 
             

Wskazówki dotyczące stosowania:

Zastosowane normy zharmonizowane: EN 207:2017

Link do deklaracji zgodności:     www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Προστατευτικά οφθαλμικά επιθέματα  

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε τα προστατευτικά οφθαλμικά επιθέματα μίας χρήσης της εταιρείας PROTECT-Laserschutz 
GmbH. Λάβετε υπόψη τις παρακάτω πληροφορίες και υποδείξεις ασφαλείας σχετικά με το προϊόν που αποκτήσατε, 
προκειμένου τα προστατευτικά οφθαλμικά επιθέματα μίας χρήσης να μπορούν να παρέχουν αποτελεσματική προστασία 
στους ασθενείς σας. Διάρκεια χρήσης: περ. 3 χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής με κατάλληλη αποθήκευση 
(προστασία από την ηλιακή ακτινοβολία και φύλαξη σε θερμοκρασία δωματίου). 
Αυτά τα προϊόντα συμμορφώνονται με τον κανονισμό REACH και την οδηγία RoHS.
Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε τα προστατευτικά οφθαλμικά επιθέματα μίας χρήσης για πιθανές ζημιές (π.χ. σκισίματα 
στο υλικό). Δεν επιτρέπεται η χρήση προστατευτικών οφθαλμικών επιθεμάτων μίας χρήσης που έχουν υποστεί ζημιές. 
Μη χρησιμοποιείτε προστατευτικά οφθαλμικά επιθέματα από τα οποία λείπει ή δεν είναι πλέον ευανάγνωστη η σήμανση. 
Η PROTECT-Laserschutz GmbH δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για την επανεπεξεργασία ή την τροποποίηση προϊόντος 
οφθαλμικής προστασίας. 
Ισχύουσα νομοθεσία εναρμόνισης της ΕΕ για τα παρακάτω προϊόντα: Οδηγία 2001/95/ΕΚ, Κανονισμός (ΕΕ) 2016/425.

Κατονομαζόμενος φορέας: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Αριθμός κατονομαζόμενου φορέα  0196
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Τα προστατευτικά οφθαλμικά επιθέματα είναι μίας χρήσης και δεν επαναχρησιμοποιούνται. Η μη τήρηση της 
παρούσας υπόδειξης ή η μη σωστή τοποθέτηση μπορεί να προκαλέσει σοβαρές οφθαλμικές βλάβες, ακόμα και 
μόνιμη απώλεια όρασης.

Οδηγίες χρήσης:
1.  Καθαρίστε τα χέρια σας πριν από τη χρήση των 

προστατευτικών οφθαλμικών επιθεμάτων
2.  Καθαρίστε και στεγνώστε τα βλέφαρα του ασθενή και τη 

γύρω περιοχή της κόγχης.
3.  Παρακινήστε τον ασθενή να κλείσει απαλά τα μάτια.
4.  Κρατήστε το επίθεμα από την προεξοχή και κεντράρετε 

το επίθεμα στην περιοχή της κόγχης του ασθενή.

5.  Πιέστε ελαφρώς το προστατευτικό οφθαλμικό 
επίθεμα στην περιοχή της κόγχης του ασθενή και 
ελέγξτε τη σωστή τοποθέτηση του επιθέματος. 
Δεν επιτρέπονται κενά στην άκρη του επιθέματος, 
από τα οποία θα μπορούσε να διέλθει φως.

6.  Επαναλάβετε τα σημεία 4-5 κατά την τοποθέτηση 
του επιθέματος στο άλλο μάτι.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Λέιζερ και LED αρ. είδους: 600-LASP-25-N
• Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε εάν τα προστατευτικά επιθέματα που θέλετε να χρησιμοποιήσετε είναι κατάλληλα για 
αυτό το λέιζερ. Συγκρίνετε το μήκος κύματος, τον τρόπο λειτουργίας και τη βαθμίδα προστασίας. 
• Μην κατευθύνετε ποτέ ακτινοβολία λέιζερ απευθείας προς τα οφθαλμικά επιθέματα! Η οφθαλμική προστασία 
προορίζεται για την προφύλαξη από τυχαία ακτινοβόληση λέιζερ. 
• Απαγορεύεται η χρήση για άλλους σκοπούς εφαρμογής.
Βαθμίδα προστασίας από λέιζερ των προστατευτικών οφθαλμικών επιθεμάτων κατά DIN EN 207:
      180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4 
     PF CE        

Δερμαπόξεση αρ. είδους: 600-DERM-50
Τα προστατευτικά οφθαλμικά επιθέματα μίας χρήσης παρέχουν προστασία με τη μορφή θωράκισης από τα σωματίδια 
που μπορεί να προκύψουν σε δερματολογικές θεραπείες μικροδερμαπόξεσης, χημική απολέπιση ή θεραπείες προσώπου.  
          

Αναισθησία αρ. είδους: 600-ANAS-50
Με την τοποθέτηση προστατευτικών οφθαλμικών επιθεμάτων μίας χρήσης διασφαλίζεται ότι τα μάτια του ασθενή 
παραμένουν κλειστά, προστατεύονται επιπλέον από σωματίδια και μειώνεται η απώλεια υγρασίας.
          

IPL (έντονο παλμικό φως) αρ. είδους: 600-IPLP-50
•  Μην κατευθύνετε ποτέ το έντονο παλμικό φως απευθείας προς το προστατευτικό οφθαλμικό επίθεμα για έντονο 

παλμικό φως και μην οδηγείτε το έντονο παλμικό φως επάνω στο επίθεμα.
•  Τα προστατευτικά οφθαλμικά επιθέματα για έντονο παλμικό φως καλύπτουν τα περισσότερα μεγέθη ματιών. Πριν από 

τη χρήση με έντονο παλμικό φως απαιτείται προσεκτική εφαρμογή σε όλη την περιοχή της κόγχης και έλεγχος σωστής 
τοποθέτησης.

•  Ελέγξτε τη σωστή προσκόλληση του επιθέματος στην περιοχή της κόγχης.
•  Μην αφαιρείτε ποτέ το επίθεμα κατά τη διάρκεια της θεραπείας με χρήση έντονου παλμικού φωτός ή εάν η συσκευή 

έντονου παλμικού φωτός είναι σε λειτουργική ετοιμότητα και ενεργοποιημένη . 
             

Υποδείξεις για την εφαρμογή τους:

Εφαρμοζόμενα εναρμονισμένα πρότυπα: EN 207:2017

Σύνδεσμος προς τη δήλωση συμμόρφωσης:     www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Jastučići za zaštitu očiju  

Hvala što ste odabrali jednokratne jastučiće za zaštitu očiju tvrtke PROTECT-Laserschutz GmbH.  
Molimo, pročitajte sljedeće informacije i sigurnosne napomene za kupljeni proizvod kako bi jednokratni jastučići Vašim 
pacijentima pružili sigurnu i pouzdanu zaštitu očiju.
Rok upotrebe: uz pravilno skladištenje oko 3 godina od datuma proizvodnje (zaštititi od sunčevih zraka i čuvati na 
sobnoj temperaturi). 
Ovi proizvodi su u skladu s uredbom REACH i direktivom RoHS.
Prije svake uporabe provjerite postoje li na jednokratnim jastučićima za zaštitu očiju bilo kakva oštećenja (npr. napukline 
na materijalu).  
Oštećeni jednokratni jastučići za zaštitu očiju ne smiju se koristiti.  Nemojte koristiti jastučiće za zaštitu očiju na kojima 
nema oznake ili je oznaka nečitljiva.  
Tvrtka PROTECT-Laserschutz GmbH ne preuzima odgovornost u slučaju daljnje obrade ili promjene proizvoda za zaštitu 
očiju. 
Mjerodavni propisi EU koji se primjenjuju za sljedeće proizvode:  direktiva 2001/95/EU; uredba(EU)2016/425.

Noti� cirano tijelo: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196
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Jastučići za zaštitu očiju su jednokratan proizvod koji se ne smije ponovno koristiti. Ako ne slijedite ove upute, 
odnosno ne namjestite jastučiće na ispravan način, možete zadobiti ozbiljna oštećenja očiju ili čak trajno izgubiti vid.

Upute za uporabu:
1. Prije uporabe zaštitnih jastučića za oči operite ruke.
2.  Operite i osušite kapke pacijenta i okolno orbitalno 

područje.
3. Zatražite od pacijenta da lagano zatvori oči.
4.  Primite jastučić za vezicu i centrirajte jastučić na 

orbitalnom području pacijenta.

5.  Lagano pritisnite zaštitni jastučić na orbitalno 
područje pacijenta i provjerite je li dobro nam-
ješten.  Ne smiju postojati rupe sa strane jastučića 
kroz koje bi mogla prodirati svjetlost.

6.  Kod postavljanja zaštitnog jastučića na drugo oko 
ponovite točke 4-5.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED Art.br.: 600-LASP-25-N
Prije svake uporabe provjerite jesu li zaštitni jastučići koje želite upotrijebiti prikladni za dotični laser.  Usporedite valnu 
duljinu, način rada i stupanj zaštite. 
Lasersku zraku nikada ne usmjeravajte izravno na jastučiće za oči!  Jastučići trebaju štititi oči od nehotičnog osvjetlja-
vanja laserom.  
Nije dozvoljena uporaba u druge svrhe.
Stupnjevi zaštite od lasera za zaštitne jastučiće prema DIN EN 207:  180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4
     PF CE        

Dermoabrazija Art.br.:  600-DERM-50
Jednokratni jastučići služe kao zaštita očiju od čestica koje mogu nastati prilikom dermatoloških tretmana 
mikrodermoabrazije, kemijskih peelinga ili tretmana lica.    
          

Anestezija  Art.br.:  600-ANAS-50
Postavljanjem jednokratnih jastučića za zaštitu očiju oči pacijenta pouzdano će ostati zatvorene, bit će dodatno zaštićene 
od čestica i zadržat će potrebnu vlažnost.
          

IPL  Art.br.: 600-IPLP-50
Svjetlo iz IPL uređaja nikada ne usmjeravajte izravno na jastučić za zaštitu očiju i ne prelazite svjetlom iz IPL uređaja 
preko jastučića.
Jastučići za zaštitu očiju od svjetla iz IPL uređaja prekrivaju oči gotovo svih veličina.  Prije uporabe IPL uređaja pažljivo 
postavite zaštitni jastučić preko čitavog orbitalnog područja i provjerite jeste li ga dobro namjestili
Provjerite je li zaštitni jastučić dobro prionuo uz orbitalno područje. 
Zaštitne jastučiće nikada ne uklanjajte za vrijeme trajanja tretmana IPL uređajem, odnosno nakon što je IPL uređaj  
uključen i spreman za rad. 
             

Upute za Vašu uporabu:

Primijenjene, usklađene norme EN 207:2017

Veza prema izjavi o usklađenosti:     www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Almofadas protetoras para os olhos

Muito obrigado por ter optado pelas almofadas descartáveis protetoras para os olhos da PROTECT-Laserschutz GmbH. 
Observe a informação e as indicações de segurança que se seguem sobre o produto que adquiriu, para que as almofadas 
descartáveis protetoras para os olhos possam proteger e� cazmente os seus pacientes.
Prazo de utilização: aprox. 3 anos a partir da data de fabrico, desde que o produto seja devidamente armazenado 
(protegido contra radiação solar e à temperatura ambiente). 
Estes produtos estão conformes o regulamento REACH e a diretiva RoHS.
Veri� que as almofadas descartáveis protetoras para os olhos antes de cada utilização quanto a possíveis danos (p. ex. 
� ssuras no material). 
Se as almofadas descartáveis protetoras para os olhos apresentarem danos, não podem ser usadas. Não use almofadas 
descartáveis protetoras para os olhos, cuja identi� cação falta ou está ilegível. A PROTECT-Laserschutz GmbH não assume 
a responsabilidade pela transformação ou alteração de um produto protetor para os olhos. 
Regulamentos de harmonização a aplicar da UE relativos aos seguintes produtos: Diretiva 2001/95/CE; 
Regulamento (UE)2016/425.

Órgão noti� cado: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196
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As almofadas protetoras para os olhos são descartáveis e não podem ser reutilizadas. A inobservância destas indi-
cações ou o posicionamento incorreto pode causar danos graves nos olhos e até levar à perda permanente da visão.

Instruções de utilização:
1.  Limpe as mãos antes de usar as almofadas protetoras 

para os olhos
2.  Limpe e seque as pálpebras do paciente e a zona 

orbital à volta.
3. Peça ao paciente para fechar normalmente os olhos.
4.  Segure na almofada pela aba e centre a almofada na zona 

orbital do paciente.

5.  Pressione ligeiramente a almofada protetora 
para os olhos sobre a zona orbital do paciente 
e veri� que se a almofada está corretamente 
posicionada. A almofada não pode apresentar 
lacunas na borda, por onde possa entrar luz.

6.  Repita os passos 4-5 na colocação da almofada 
sobre o outro olho.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED A rt.º N.º: 600-LASP-25-N
• Antes de cada utilização, veri� que se as almofadas protetoras que pretende usar são adequadas a este laser. 
 Compare o  comprimento de onda, o modo de funcionamento e o grau de proteção. 
•  Nunca dirija o raio laser diretamente para as almofadas para os olhos! A proteção para os olhos contra laser destina-se 

a proteger contra uma radiação laser acidental. 
• Não é permitido que seja usada para outro � m.
Graus de proteção contra laser das almofadas protetoras para olhos de acordo com DIN EN 207:
      180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermabrasão  Art.º N.º: 600-DERM-50
As almofadas protetoras para os olhos protegem como resguardo contra partículas, que se podem formar nos tratamen-
tos dermatológicos de microdermabrasão, peelings químicos ou tratamentos faciais.  
          

Anestesia   Art.º N.º: 600-ANAS-50
A aplicação de almofadas descartáveis protetoras para os olhos assegura que o olhos do paciente estão sempre fechados, 
protege contra partículas e impede a perda de humidade.
          

IPL (Luz intensa pulsada) Art.º N.º: 600-IPLP-50
•  Nunca dirija a luz IPL diretamente para a almofada protetora para os olhos IPL nem transmita a luz IPL sobre a 

almofada.
• As almofadas protetoras para os olhos IPL cobrem a maior parte dos tamanhos de olhos. Antes da aplicação IPL, 
 é necessário colocar cuidadosamente sobre toda a área orbital e é preciso veri� car o posicionamento correto.
• Veri� que a adesão correta da almofada na zona orbital.
• Nunca retire a almofada durante um tratamento IPL, ou quando o aparelho IPL está operacional e ligado. 
             

Indicações relativas à utilização:

Normas harmonizadas aplicadas: EN 207:2017

Link para a Declaração de conformidade:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Göz koruyucu pedleri  

PROTECT-Laserschutz GmbH‘den tek kullanımlık göz koruyucu pedleri tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz. 
Tek kullanımlık göz koruyucu pedlerinin hastalarınızı güvenle koruyabilmesi için lütfen satın aldığınız ürünle ilgili olarak 
aşağıdaki bilgileri ve güvenlik bilgilerini dikkate alın.
Kullanım süresi: uygun depolama ile üretim tarihinden itibaren yaklaşık 3 yıl (güneş ışığından koruyun ve oda 
sıcaklığında saklayın). 
Bu ürünler REACH yönetmeliği ve RoHS direkti�  ile uyumludur.
Lütfen her kullanımdan önce tek kullanımlık göz koruyucu pedlerini (örn. malzemedeki çatlaklar gibi) olası hasarlar 
bakımından kontrol edin. 
Hasarlı tek kullanımlık göz koruyucu pedleri kullanılmamalıdır. İşareti olmayan veya okunamayan göz koruyucu pedlerini 
kullanmayın. 
PROTECT-Laserschutz GmbH, bir göz koruyucu ürünün işlenmesi veya değiştirilmesi durumunda sorumluluk kabul 
etmemektedir. 
Aşağıdaki ürünler için geçerli AB uyum mevzuatı: 2001/95/AT direkti� ; (AB)2016/425 yönetmeliği.

Onaylanan kuruluş: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196
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Göz koruyucu pedleri tek kullanımlıktır ve tekrar kullanılamaz. Bu bilgilere uyulmaması veya yanlış yerleştirme ciddi 
göz hasarlarına ve hatta kalıcı görme kaybına yol açabilir.

Kullanım talimatı:
1.  Göz koruyucu pedlerini kullanmadan önce ellerinizi 

temizleyin
2.  Hastanın göz kapaklarını ve çevresindeki göz çukuru 

bölgesini temizleyin ve kurulayın.
3. Hastanın gözlerini yavaşça kapatmasını sağlayın.
4.  Pedi kanatçıktan tutun ve hastanın göz çukuru 

bölgesinde ortalayın.

5.  Göz koruyucu pedini hastanın göz çukuru bölge-
sinde ha� fçe bastırın ve pedin doğru yerleştirilip 
yerleştirilmediğini kontrol edin. Ped, kenardan 
ışığın girebileceği boşluklara sahip olmamalıdır.

6.  Pedi diğer göze takarken 4-5 maddelerini 
tekrarlayın.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Lazer & LED Ürün no.: 600-LASP-25-N
•  Lütfen her kullanımdan önce kullanmak istediğiniz koruyucu pedlerin bu lazer için uygun olup olmadığını kontrol edin. 

Lütfen dalga boyunu, işletim türünü ve koruma seviyesini karşılaştırın. 
•  Lazer ışınını asla doğrudan göz pedlerine yönlendirmeyin! Lazer göz koruması, tesadüfen gelen bir lazer ışınımına karşı 

koruma amaçlıdır. 
• Başka amaçlar için kullanılamaz.
DIN EN 207 uyarınca göz koruyucu pedlerinin lazer koruma seviyeleri:  180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermabrazyon Ürün no.: 600-DERM-50
Tek kullanımlık göz koruyucu pedleri, mikrodermabrazyon, kimyasal peeling veya yüz bakımı gibi dermatolojik 
tedavilerde oluşabilecek partiküllere karşı koruma sağlar.  
          

Anestezi  Ürün no.: 600-ANAS-50
Tek kullanımlık göz koruyucu pedlerinin kullanılması hastanın gözlerinin güvenli bir şekilde kapalı kalmasını, 
parçacıklardan korunmasını ve nem kaybının azaltılmasını sağlar.
          

IPL  Ürün no.: 600-IPLP-50
• IPL ışığını asla doğrudan IPL göz koruyucu pede yönlendirmeyin ve IPL ışığını pedin üzerinden geçirmeyin.
•  IPL göz koruyucu pedleri hemen hemen bütün göz boyutlarını kapsar. IPL uygulamasından önce tüm göz çukuru 

bölgesinin üzerinde dikkatli bir uygulama ve uygun yerleştirme kontrolü yapılması gerekir.
• Pedin göz çukuru bölgesine uygun şekilde yapışıp yapışmadığını kontrol edin.
• IPL uygulaması sırasında veya IPL cihazı işletime hazır durumdayken pedi kesinlikle çıkarmayın. 
             

Uygulamanız için bilgiler:

Uygulanan, uyumlaştırılmış standartlar: EN 207:2017

Uygunluk beyanının bağlantısı:     www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Apsauginiai akių skydeliai  

Dėkojame, kad įsigijote PROTECT-Laserschutz GmbH gamybos vienkartinius akis apsaugančius skydelius. 
Prašome vadovautis šia informacija ir saugos nurodymais apie įsigytą produktą, kad vienkartiniai akis saugantys 
skydeliai galėtų patikimai apsaugoti jūsų pacientus
Naudojimo trukmė: apie 3 metai nuo pirkimo datos, jeigu prekė tinkamai laikoma (svarbu saugoti nuo saulės spindulių 
ir reikia laikyti kambario temperatūroje). 
Šie produktai atitinka REACH potvarkį ir RoHS direktyvą.
Prieš kiekvieną kartą naudodami patikrinkite, ar vienkartiniai akis saugantys skydeliai nepažeisti (pvz., ar medžiaga 
neįtrūkusi). 
Sugadintus vienkartinius akių skydelius naudoti draudžiama. Nenaudokite apsauginių akių skydelių, jei trūksta 
žymėjimo arba jis neįskaitomas. 
„PROTECT-Laserschutz GmbH“ neprisiima jokios atsakomybės už akių apsaugos produkto tolesnį apdorojimą arba jo 
pakeitimą. 
Toliau išvardytiems produktams taikomi ES darnieji teisės aktai: Gairė 2001/95/EB; reglamentas (ES)2016/425

Noti� kuotoji įstaiga: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

LT

Akių apsaugos skydeliai yra vienkartiniai, jų negalima naudoti papildomai. Jeigu nebus vadovaujamasi šiais 
nurodymais arba skydeliai bus uždėti neteisingai, galimi rimti akių pažeidimai ar net galimas ilgalaikis regėjimo 
praradimas.

Naudojimo instrukcija
1.  Nusiplaukite rankas prieš naudodami apsauginius akių 

skydelius.
2.  Nuvalykite ir nusausinkite paciento akių vokus ir zoną 

aplink akis.
3. Paprašykite, kad pacientas švelniai užmerktų akis.
4.  Laikykite skydelį už liežuvėlio ir pridėkite jį prie akių 

zonos centrinės dalies.

5.  Lengvai prispauskite skydelį prie paciento akių 
zonos ir patikrinkite, ar skydelis tinkamai pri-
spaustas. Aplink skydelio kraštą negali būti jokių 
tarpelių, pro kuriuos galėtų prasiskverbti šviesa.

6.  Uždėkite skydelį ant kitos akies, atlikite tuos 
pačius veiksmus nuo 4 iki 5 punkto.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Lazeris ir LED Prekės Nr.: 600-LASP-25-N
•  Kiekvieną kartą prieš naudodami patikrinkite, ar lazerio tipui tinka apsauginiai akių skydeliai, kuriuos norite naudoti. 

Palyginkite bangos ilgį, veikimo režimą ir apsaugos klasę. 
•  Nenukreipkite lazerio srovės tiesiai į akių skydelius! Apsauginiai akiniai nuo lazerio gali apsaugoti tik nuo atsitiktinės 

lazerio spinduliuotės. 
• Apsauginius akinius draudžiama naudoti kitiems tikslams.
Apsauginių akių skydelių apsaugos nuo lazerio pakopos pagal DIN EN 207:  180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
   > 315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
   > 1400-11000 DI LB4  
    PF CE        

Dermabrazija Prekės Nr.: 600-DERM-50
Vienkartiniai akių apsaugos skydeliai saugo nuo dalelių, kurios gali atsirasti per dermatologines procedūras, mikroder-
mabrazijos, cheminių šveitimų ar veido priežiūros procedūras.  
          

Anestezija  Prekės Nr.: 600-ANAS-50
Klijuojant vienkartinius akis saugančius skydelius reikia įsitikinti, kad paciento akys būtų tikrai užmerktos, tai papildomai 
apsaugos akis nuo dalelių ir akys mažiau išsausės.
          

IPL  Prekės Nr.: 600–IPLP–50
• Niekada nenukreipkite IPL šviesos tiesiai į IPL apsauginius akių skydelius ir nenukreipkite IPL šviesos virš skydelio.
•  IPL apsauginiai akių skydeliai uždengia didžiąją akių dalį. Prieš naudojant IPL būtina kruopščiai uždengti visą akių zoną 

ir patikrinti, ar skydeliai tinkamai uždėti.
• Patikrinkite, ar skydeliai tinkamai prilipo aplink akių zoną.
• Niekada nenuimkite skydelių, kol naudojate IPL, arba, kai IPL prietaisas paruoštas naudoti ir įjungtas. 
             

Naudojimo nurodymai:

Taikomi darnieji standartai: EN 207:2017

Nuoroda į atitikties deklaraciją:     www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Silmakaitsepadjakesed 

Suur tänu, et olete valinud ettevõtte PROTECT-Laserschutz GmbH silmakaitsepadjakesed. 
Palun lugege oma ostetud toote kohta järgmist teavet ja ohutusteavet, et ühekordselt kasutatavad silmakaitsepadjake-
sed saaksid teie patsiente usaldusväärselt kaitsta.
Kasutuskestus: nõuetekohase säilitamise korral umbes 3 aastat alates valmistamiskuupäevast (kaitsta päikesevalguse 
eest ja hoida toatemperatuuril). 
Need tooted vastavad REACH-määrusele ja RoHS-i direktiivile.
Enne iga kasutamist kontrollige ühekordselt kasutatavaid silmakaitsepadjakesi võimalike kahjustuste (nt materjali 
pragude) suhtes. 
Kahjustatud ühekordseid silmakaitsepadjakesi ei tohi kasutada. Ärge kasutage silmakaitsepadjakesi, mille märgistus 
puudub või pole enam loetav. 
PROTECT-Laserschutz GmbH ei vastuta silmakaitsevahendi edasise töötlemise ega modi� tseerimise eest. 
Järgmiste toodete suhtes kohaldatavad ELi ühtlustamise õigusaktid: Direktiiv 2001/95/EÜ; määrus (EL) 2016/425

Teavitatud asutus: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196
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Silmade kaitsepadjad on ühekordselt kasutatavad ja mitte korduvkasutatavad. Nende juhiste mittejärgimine või 
vale paigutamine võib põhjustada tõsiseid silmakahjustusi ja isegi nägemise püsiva kaotuse.

Juhised:
1. Enne kaitsepatjade kasutamist puhastage käed
2.  Puhastage ja kuivatage patsiendi silmalaud ja ümbritsev 

orbitaalpiirkond.
3. Laske patsiendil silmad ettevaatlikult sulgeda.
4.  Hoidke padjakest saki küljest ja paigutage see patsiendi 

orbitaalpiirkonna keskele.

5.  Suruge kergelt silmade kaitsepadjakest patsiendi 
orbitaalpiirkonnale ja kontrollige, kas padjake 
on õigesti paigutatud. Padjakese servas ei tohi 
olla ühtegi tühikut, mille kaudu valgus võiks 
sisse tungida.

6.  Kui kinnitate padja teise silma peale, korrake 
punkte 4–5.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED Tootenr: 600-LASP-25-N
•  Kontrollige enne iga kasutuskorda, kas kaitsepadjakesed, mida te kasutada soovite, selle laseri jaoks sobivad. Võrrelge 

lainepikkust, töörežiimi ja kaitsetasandit. 
•  Ärge kunagi suunake laserkiirt otse silmapadjakestele! Laserkiirguse kaitseprillid peavad kaitsma juhusliku 

laserkiirgusega kiiritamise eest. 
• Muudeks kasutusotstarveteks kasutamine ei ole lubatud.
Silmakaitsepadjakeste laserkaitsetase vastab standardile DIN EN 207:  180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Naha lihvimine Tootenr: 600-DERM-50
Ühekordsed silmakaitsevahendid kaitsevad tahkete osakeste eest, mis võivad tekkida dermatoloogilise ravi, näiteks 
mikrodermabrasiooni, keemiliste kooride või näohoolduste ajal.  
          

Anesteesia  Tootenr: 600-ANAS-50
Ühekordsete silmakaitsevahendite kasutamine tagab patsiendi silmade usaldusväärse sulgemise, osakeste eest 
kaitsmise ja niiskuskao vähenemise.
          

IPL  Tootenr: 600-IPLP-50
• Ärge kunagi suunake IPL-valgust otse IPL-i silmakaitsepadjakestele ega juhtige IPL-valgust üle padja.
•  IPL-i kaitseprillid katavad enamiku silmasuurusi. Enne IPL-i rakendamist on vajalik hoolikas pealepanek kogu 

orbitaalpiirkonnas ja õige paigaldus.
• Kontrollige padjakese õiget kontakti orbitaalpiirkonnaga.
• Ärge kunagi eemaldage padjakest IPL-i töötlemise ajal või kui IPL-seade on kasutamiseks valmis ja on sisse lülitatud. 
             

Kasutusnõuanded:

Rakendatud ühtlustatud standardid: EN 207:2017

Link vastavusdeklaratsioonile:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

פד להגנה על העיניים

.PROTECT-Laserschutz GmbH תודה, שהחלטת לקנות את הפד החד פעמי להגנה על העייניים מתוצרת 
 שים לב למידע המתאים ולהוראות הבטיחות בנוגע למוצר שרכשת, על מנת שהפד החד פעמי להגנה על העיניים יגן 

בצורה אמינה על המטופלים שלך.
פרק הזמן לשימוש: כשלוש שנים מיום הייצור כאשר האחסון מתבצע בהתאם להוראות (הגן מקרינת השמש ואחסן 

בטמפרטורת החדר).
.RoHS ולקו המנחה REACH מוצרים אלה תואמים לתקנת 

בדוק את שלמות הפד להגנה על העיניים לפני כל שימוש (לדוגמה קרעים בחומר).
 אסור להשתמש בפד חד פעמי פגום להגנה על העיניים. אין להשתמש בפד להגנה על העיניים, בו חסר הסימון או 

שהוא איננו קריא.
 PROTECT-Laserschutz GmbH לא תישא באחריות לעיבוד נוסף או לשינוי במוצר להגנה על העיניים.

 התקנות ההרמוניות הישימות של האיחוד האירופי למוצרים הבאים: קו המנחה EG/2001/95 תקנה 
.EU)2016/425)

Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH – DIN CERTCO    הגוף המאשר:
Berlin 12103  •  Alboinstrasse 56     

HE

פד ההגנה לעיניים הוא מוצר לשימוש חד פעמי ולא ניתן לעשות בו שימוש חוזר. אי ציות להוראות אלה, או 
המיקום הלא נכון עלול לגרום לנזק חמור לעיניים ואפילו לאבדן קבוע של הראייה.

. הוראות שימוש:
1. נקה את הידיים לפני השימוש בפד להגנה על העיניים

2.  נקה וייבש את עפעפי העיניים של המטופל ואת התחום 
האורביטלי המקיף.

3. גרום למטופל לסגירה עדינה של העיניים.
4.  החזק את הפד בלשונית ומרכז את הפד על התחום 

האורביטלי של המטופל.

5.  לחץ קלות על פד ההגנה לעיניים על התחום 
האורביטלי של המטופל ובדוק האם הפד יושב 
נכון. אסור שיהיו חללים בפד, דרכם יוכל האור 

לחדור.
6.  חזור על הפעולות 5-4 בזמן הנחת הפד על העין 

השניה.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

600-LASP-25-N :.מס’ פריט  Laser & LED
בדוק לפני כל שימוש, האם פד המגן בו אתה רוצה להשתמש, מתאים ללייזר זה. השווה את אורכי הגל, את סוג   •

הפעולה ואת דרגת ההגנה.
אין להפעיל את קרן הלייזר ישירות על פד העיניים! יש להגן על הגנת העיניים מלייזר מקרינת לייזר אקראית.  •

•  אסור להשתמש למטרות אחרות.
  :DIN EN 207 דרגות הגנה מלייזר של הפד להגנה על העיניים לפי  

D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 180-315
D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 315-1400 < 

DI LB4 1400-11000 <

600-DERM-50 :מס’ פריט דרמברזיה 
פד ההגנה החד פעמי לעיניים מגן כסיכוך מחלקיקים, העלולים להיווצר בזמן טיפולים דרמטולוגיים ע”י 

מיקרודרמברזיה, פילינג כימי או טיפולי פנים. 

600-ANAS-50 :הרדמה   מס’ פריט
באמצעות הנחת הפד החד פעמי להגנה על העיניים ניתן להבטיח, שעיני המטופל יישארו סגורות באופן אמין, בנוסף 

לכך יוגנו מחלקיקים ויופחת איבוד לחות.

600-IPLP-50 :מס’ פריט  IPL
אין לכוון את אור IPL ישירות על פד ההגנה לעיניים IPL ואין להפעיל את אור IPL על הפד.   •

פד ההגנה לעיניים IPL מכסה את מרבית גדלי העיניים. הרכבה מתאימה על כלל התחום האורביטלי ובדיקה של    •
.IPL-מיקום מתאים חיונית לפני כל שימוש ב

בדוק את ההצמדה הנכונה של הפד לתחום האורביטלי.  •
אין להסיר את הפד בזמן טיפול IPL, או כאשר מכשיר IPL מוכן לפעולה ופועל.  •

מידע לגבי השימוש:

EN 207:2017 :נורמות הרמוניות מיושמות 

www.protect-laserschutz.de/ce :קישור להצהרת התאימות

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

מספר הגוף המאשר 0196

                                                                                          PF CE

Acu aizsardzības spilventiņi  

Paldies, ka izvēlējāties PROTECT-Laserschutz GmbH ražotos vienreizējās lietošanas acu aizsardzības spilventiņu. 
Lūdzu, ņemiet vērā šo informāciju un drošības informāciju par iegādāto produktu, lai vienreizējie acu aizsardzības 
spilventiņi varētu droši aizsargāt jūsu pacientus.
Lietošanas ilgums: aptuveni 3 gadi kopš ražošanas datuma, ja tie tiek pareizi uzglabāti, datuma (sargāt no saules 
gaismas iedarbības un uzglabāt istabas temperatūrā). 
Šie produkti ir saskaņā ar REACH regulu un RoHS direktīvu.
Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai vienreizējās lietošanas acu aizsardzības spilventiņiem nav radušies 
iespējami bojājumi (piemēram, materiāla plaisas). 
Neizmantojiet bojātus vienreizējās lietošanas acu aizsardzības spilventiņus. Nelietojiet acu aizsardzības spilventiņus, 
kuriem nav marķējuma vai tas vairs nav salasāms. 
PROTECT-Laserschutz GmbH neuzņemas atbildību par acu aizsardzības līdzekļa turpmāku apstrādi vai modi� cēšanu. 
Piemērojamie ES saskaņošanas tiesību akti šādiem izstrādājumiem: Direktīva 2001/95/EK; Regula (ES)2016/425

Pilnvarotā iestāde: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196

LV

Acu aizsardzības spilventiņi ir vienreizlietojami un nav atkārtoti lietojami. Šo norādījumu neievērošana vai nepareiza 
ievietošana var izraisīt nopietnus acu bojājumus un pat neatgriezenisku redzes zudumu.

Lietošanas instrukcija:
1. Pirms lietojat acu aizsardzības spilventiņus, notīriet rokas
2.  Notīriet un nosusiniet pacienta plakstiņus un apkārtējo 

orbītas zonu.
3. Lieciet pacientam uzmanīgi aizvērt acis.
4.  Turiet spilventiņu aiz cilnes un centrējiet spilventiņu uz 

pacienta orbītas zonas.

5.  Viegli piespiediet acu aizsardzības spilventiņu 
uz pacienta orbītas zonas un pārbaudiet, vai 
spilventiņš ir pareizi novietots. Spilventiņa 
malā nedrīkst būt spraugu, caur kurām varētu 
iekļūt gaisma.

6.  Piestiprinot spilventiņu uz otras acs, atkārtojiet 
4. – 5. punktus.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Laser & LED Preces Nr.: 600-LASP-25-N
•  Pirms katras lietošanas, lūdzu, pārbaudiet, vai aizsardzības spilventiņi, kurus grasāties lietot, ir piemēroti šim lāzeram. 

Lūdzu, salīdziniet viļņa garumu, darba režīmu un aizsardzības līmeni. 
• Nekad nevirziet lāzera staru tieši uz acu spilventiņiem! Lāzera acu aizsargs aizsargā pret nejaušu lāzera starojumu. 
• Nav atļauts tos izmantot citiem mērķiem.
Acu aizsardzības spilventiņu lāzera aizsardzības līmeņi saskaņā ar DIN EN 207:  180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Dermabrāzija Preces Nr.: 600-DERM-50
Vienreizējās lietošanas acu aizsardzības spilventiņi aizsargā pret daļiņām, kas var rasties dermatoloģiskas procedūras, 
piemēram, mikrodermabrāzijas, ķīmiskā pīlinga vai sejas procedūras laikā.  
          

Anestēzija  Preces Nr.: 600-ANAS-50
Vienreizējās lietošanas acu aizsardzības spilventiņu lietošana nodrošina, ka pacienta acis paliek droši aizvērtas, 
aizsargātas no daļiņām, un tiek samazināts acu mitruma zudums.
          

IPL  Preces Nr.: 600-IPLP-50
• Nekad nvirziet IPL gaismu tieši uz IPL acu aizsardzības spilventiņu un nevadiet IPL gaismu virs spilventiņa.
•  IPL acu aizsardzības spilventiņi pārklāj lielāko daļu acu izmēru. Pirms IPL izmantošanas ir jāveic rūpīga uzklāšana visā 

orbītas zonā un jāpārbauda, vai spilventiņi ir pareizi novietoti.
• Pārbaudiet, vai spilventiņš ir pareizi pieķēries orbītas zonai.
• Nekad nenoņemiet spilventiņu IPL apstrādes laikā vai kad IPL ierīce ir gatava darbam  un ieslēgta. 
             

Padomi jūsu lietojumam:

Pielietotie saskaņotie standarts: EN 207:2017

Saite uz atbilstības deklarāciju:   www.protect-laserschutz.de/ce

PROTECT-Laserschutz GmbH  |  Muehlhofer Hauptstr. 7  |  90453 Nuernberg  |  Germany
www.protect-laserschutz.de  |  +49 (0)911 96 44 310

Защитни подложки за очи  

Много благодарим, че избрахте защитните подложки за очи за еднократна употреба на PROTECT-Laserschutz 
GmbH. Моля вземете под внимание следващата информация и указанията за безопасност за закупения от 
Вас продукт, за да могат защитните подложки за очи за еднократна употреба да защитават надеждно Вашите 
пациенти. Продължителност на използване: ок. 3 години от датата на производство при правилно съхранение 
(съхраняване защитени от слънчево лъчение и при стайна температура). 
Тези продукти са съвместими с Регламент REACH и Директивата за ограничение на опасните вещества.
Моля преди всяко използване проверявайте защитните подложки за очи за еднократна употреба за възможни 
повреди (напр. пукнатини в материала). Повредените защитни подложки за очи за еднократна употреба не 
бива да бъдат използвани. Не използвайте защитни подложки за очи, при които маркировката липсва или 
повече не се чете. PROTECT-Laserschutz GmbH не поема отговорност за допълнителна обработка или промяна 
на продукти за защита на очите. Приложими разпоредби за хармонизиране на ЕС за следващите продукти: 
Директива 2001/95/ЕО; Регламент (ЕС)2016/425

Нотифициран орган: DIN CERTCO   –  Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH
Alboinstrasse 56   •  12103 Berlin Noti� ed body no. 0196
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Защитните подложки за очи са продукт за еднократна употреба и не могат да бъдат използвани повторно. 
Неспазването на тези указания, или неправилното разполагане може да доведе до сериозни увреждания на 
очите и дори до трайна загуба на зрението.

Инструкция за употреба:
1.  Преди употреба на защитните подложки за очи 

почиствайте ръцете си
2.  Почиствайте и подсушавайте клепачите на пациента и 

околната орбитална зона.
3. Помолете пациента затвори леко очите си.
4.  Хванете подложката за езичето и я центрирайте 

върху орбиталната зона на пациента.

5.  Притиснете леко подложката върху 
орбиталната зона на пациента и проверете 
правилното разполагане на подложката. В 
никакъв случай не бива да има пролуки в 
края на подложката, през които би могла да 
проникне светлина.

6.  При поставяне на подложките повторете точки 
4-5 при другото око.

L A S E R S C H U T Z  G M B H

Лазер & LED Арт. №: 600-LASP-25-N
•  Преди всяка употреба проверявайте, дали защитните подложки, които желаете да използвате, са подходящи 

за този лазер. Сравнете дължината на вълната, работния режим и степента на защита. 
•  Никога не насочвайте лазерния лъч директно към подложките за очи! Защитата за очите от лазер трябва да 

защитава от случайно лазерно облъчване. 
•  Употребата за други цели не е разрешена.
Степени за защита от лазер на подложките за защита на очите съгласно DIN EN 207:
     180-315 D LB7 + IR LB3 + M LB3Y 
    >  315-1400 D LB6 + IR LB7 + M LB7Y 
    >  1400-11000 DI LB4  
     PF CE        

Дермабразио Арт. №: 600-DERM-50
Защитните подложки за очи за еднократна употреба защитават като екран против частици, които могат да се 
образуват при дерматологични процедури на микроабразия, химичен пилинг или процедури на лицето.  
          

Анестезия Арт. №: 600-ANAS-50
С полагане на защитните подложки за очи за еднократна употреба се гарантира, че очите на пациента остават 
надеждно затворени, допълнително се защитават от частици и се намалява загубата на влажност.
          

IPL  Арт. №: 600-IPLP-50
•  Никога не насочвайте IPL светлината (интензивна пулсираща светлина) директно към IPL подложката за очи и 

не прекарвайте IPL светлината над подложката.
•  IPL подложките за очи покриват повечето размери на очи. Преди IPL приложение е необходимо старателно 

поставяне над цялата орбитална зона и проверка на правилното разполагане.
• Проверявайте коректното захващане на подложката към орбиталната зона.
•  Никога не отстранявайте подложката по време на процедиране с IPL или докато IPL уредът работи и е включен.
             

Указания за тяхното приложение:

Приложени хармонизирани стандарти: EN 207:2017

Линк към декларацията за съответствие:  www.protect-laserschutz.de/ce
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